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Matins of Holy Friday - The Twelve Passion Gospels on Thursday Evening

Meydain ‘EBSopdada
AkoAovlia TV Ayiwv
ITa@&v i) ITépnn 1o Bpadv
"OpBpog t1i¢c MeydAng Iapaokeuiig

Apyn tod "OpBpov

IEPEYX

EdAoyntog 6 Beog udv navrote, vOv Kal
Qel Kal €i¢ ToLG ADVAC TOV AiOVOV.
ANATNQXITHZ

Apnv.
IEPEYX

A6&a gol 6 Beog PGV, S0&a ool.

Baow\ed ovpavie, IMapakAnte, 10 [Mvedpa
¢ dAnBeiag, 6 mavtayod mapwv Kal T
TavTa TANP®V, 6 Bnoavpog TOV dyaddv Kai
(TG XopnYyogs, €ABE Kal OKNVOOoOV €V TV
Kal kaBaploov fpag &no maong KNAdog Kai
o®oov, Ayabé, Tag Puyag H@V.
ANAT'NQXTHX

Tpiodyrov.

‘Aylog 6 ©eog, dylog Toxvpog, &ylog

ABd&vatog, éAénoov Mpuac. (éky’)

AO&a TTatpi kal Yie kai Ayiw ITvevpart.
Kot vOv kol éel, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

[Mavayia Tpiag, éAénoov fpag. Kopie,
iAdoOnT Toicg apaptiong u@v. Aéomorta,
OLYX®PNOOV TG &vopiag NUiv. Ayie,
éniokePon kal {aoo 1ag dobeveiag EAV,

gvekev 10D OVOLATOG GoU.

Kupie, éAénoov. Kopie, éAénocov. Kopie,
EAENOOV.

Holy Week

The Twelve Passion Gospels
on Thursday Evening

Matins of Holy Friday

Matins Ordinary

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever,
and to the ages of ages.
READER

Amen.

PRIEST
Glory to You, O God, glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every

stain, and save our souls, O Good one.

READER
Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.
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A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

[Tatep U@V 6 év Toig oVpPavVoIig,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABET® 1| faoiieia
oov. 'evnBNTe 10 BEANUG OO0V, MG €V
ovpav® Kal €mi g yig. Tov &ptov peV tov
émovalov 80¢ MUV onpepov. Kai &eeg rpiv o
OPEIANHOTA UV, O KAl T)HETG dpiepev TOig

opeletong Nudv. Kal pn eloeveykng nueg eig

TIELPAOHOV, GAAG pdoat UGG &mo Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) faotAeia Kai 1} SUVapLG
kai 1] 60&a 100 IMatpog kai tod Yiod kai Tod
ayiov ITvedpatog, vOv Kai &el Kal €ig Tovg
AiOVC TOV KidVQV.

ANAT'NQXTHX

Apnv.

Kbpie, éAénoov. (1)

Ao&a Tatpi kai Yie kai Ayie ITvevpart.
Kot vOv kol Gel, Kal €i¢ ToLg aidVag TV
alovev. Apny.

AeDTE TIPOOKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV

16 BaoWAel Npedv Oed.

AeDte TPOCKLVIIOWEV KOL TPOCTIECWLEV

Xplo1® 1@ BaoAel udv Oed.

AeDTE TIPOOCKLVIIOWUEV KA1 TTPOCTIECWLEV
0T, XP1oTt® 16 BaoAel kai Oed Hpu@dVv.
Parpog 10 (19).
"Enakovoot gov Koplog év ipépa OAivewg,
LMEPAOTIITNL GOV TO Ovopa ToD Oeod Takmp.
"E{amooteilon oot forBelav €§ ayiov, kal

€K X1V avtiAdpolto cov. MvnoBein naong

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.
READER

Amen.

Lord, have mercy. (12)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Psalm 19 (20).
May the Lord hear you in the day of
afflictions; may the name of the God of Jacob
defend you. May He send you help from His

holy place, and may He support you from
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Buoiag oov, Kal T0 OAOKAVTWHG GOV TAVAT.
Aon oot Koplog kata v kapdiav cov,

Kal éoav TV BouAnv cov mAnpdoat.
AyoAMaoopeda év 16 ontnpin oov, Kai

év ovopatt Oeod HPAV peyoaAvvOnaodpeda.
[MTAnp&doo Kbplog mavta tax aitripatd oov.
NOv €yvov 011 éowoe KOplog Tov Xplotov
adTod: énakovoeTal adtod €€ obpavod ayiov
a0Tto: év SuvaoTeiog 1 owtnpia TG de&1ag
adTod. ObToL &v &ppacty kol obTot v inmotg,
NHelg 8¢ év ovopatt Kupiov Beod fpudv
peyaAvvOnoopeba. Avtol cuvenodiobnoav Kai

gneoav, NUETG 6¢ avéotnpev Kail dvapBmbnuey.

Kbpie, odoov tov factiea, Kal ENGKOVOOV
AUV &v R v npépa émkalecoueb oe.
Yorpog K’ (20).

Kpig, €v ] Suvapel oov evgpavlnoetan
0 BaolAedg Kai €Ml TG OWTNPIE Cov
ayoaAAioeton o@odpa. Ty émbupiav tig
Kapdiag avTod E6mKag avT® Kol TNV BEANOY
TOV XeEWAEDV aDTOD 0VK €0TEPNONG aDTOV. ‘OTL
MPoEPBaTg aOTOV €v eDAoyiang xpnoToTNTOG,
€0nKag €l TNV KEQPaANV adTod OTEQPAVOV €K
AiBou Tipiov. Zenv NToatd o, Kal E8wKag
a0T®, HOKPOTNTX NHEPDV €ig aidVa ai®dVOC.
MeydaAn 1 60&a avtod €v 16 cutnpiew cov,
d0&av Kal peyadomnpénelav émbnoeig ém’
a0Tov. ‘O Sdoelg adTe edAoyiav €ig aldva
al®vog, eDEPAVEIG aDTOV €V Xapl PET T0D
TPOO®TOL oov. ‘OTL 6 faciAevg EATiel
émi Koplov kai €v 1@ €Aéel 10D LPiaTou
o0 pun oaAevbiy. Evpebein 1y xeip oov nmaot
101G €x0p0oig oov, 1) 61 oL €DpOl TAVTAG
TOUG PlooDVTaG og. ‘Ot Bnoelg avTtolg €ig

KABavov mupog €ig Kapov Tod TIPOCHOTOL Gov.

Zion. May He remember every sacrifice of
yours, and may your whole burnt offering be
honored. May He give you according to your
heart, may He fulfill all your counsel. We will
greatly rejoice in Your salvation, and in the
name of our God we will be magnified. Now I
know the Lord has saved His anointed; He will
hear him from His holy heaven; the salvation
of His right hand is mighty. Some glory in
chariots, some in horses, but in the name of the
Lord our God we shall be magnified. Their feet
were tied together; so they fell; but we rose up
and were restored. O Lord, save Your King,

and hear us in the day we call upon You.

Psalm 20 (21).

O Lord, the king shall be glad in Your
power, and in Your salvation he will greatly
rejoice. You gave him his soul's desire, and
You did not deprive him of his lips' request.
For You anticipated him with blessings of
goodness; You placed a crown of precious
stones on his head. He asked You for life, and
You gave it to him, length of days unto ages
of ages. Great is his glory in Your salvation;
glory and majesty You shall place upon him.
For You shall give him blessing unto ages of
ages; You shall fill him with the joy of Your
presence. For the king hopes in the Lord, and
in the mercy of the Most High he will not
be shaken. May Your hand be found on all
Your enemies; may Your right hand find all
who hate You. You shall make them like a
fiery furnace in the time of Your presence;

the Lord shall throw them into confusion in
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Kvp1og év 6pyi] autod ouvtapda&el adTong, Kal
Kata@ayetor adtovg dp. Tov Kapmov adT@dV
Amo Yi|G AMOAETG Kal TO OTEPHA ADTAV KTO
iV avBpanwy. ‘OTL EKAvav €ig o€ Kakd,
Stehoyioavto BovAdg, alg od pr| SOvaviat
otival ‘Ot Brjoelg adTOLG VATOV: €V TO1G
TEPLAOITIOI OOV ETOHAOELG TO TIPOCWTIOV
adt@dVv. Yyabnt, Kopie, év 1) Suvapel cov:

Goopev Kai aAodpev Tag SuvaoTeiag oov.

Ao&a TTatpi kal Yig kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

Tpwodayiov.

Aylo6 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog

ABa&vatog, éAénoov Mpac. (éxy’)

Ao&a TMatpi kal Yig kai Ayie [Tvevpartt.
Kot vOv Kol Gel, Kal €i¢ ToLg aidvag TdV
alovev. Apny.

[Mavayia Tpidg, éAénoov fpuag. Kopie,
iAdoOnT Toig apaptiong nudv. Agomorta,
OLYX®PNOOV TG &vopiag NUIv. Ayle,
émiokePon Kal iaoon 1ag dabeveiag EAV,

gvekev 10D OVOUATOG GoU.

Kupie, €éAénoov. Kopie, éAéncov. Kopie,
EAENOOV.

A6&a Tatpi kal Yie kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidvVag TRV
alovev. Apny.

[Matep U@V 6 v toig oVpPavVoIlg,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABET® 1| faoiieia
oov. 'evnBNTo 10 BEANUG OoL, WG év

ovpav® Kal €mi g yig. Tov aptov Npdv tov

His wrath, and the fire shall devour them. You
shall destroy their offspring from the earth and
their seed from among the sons of men. For
they vented all their evils against You; they
reasoned through a counsel they could not
establish. For You shall make them turn their
back; among Your remnants, You shall make
ready their countenance. Be exalted, O Lord,
in Your power; we will sing and praise Your
mighty deeds.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us

this day our daily bread; and forgive us our



Matins of Holy Friday - The Twelve Passion Gospels on Thursday Evening

émovatov §0¢ NUiv onpepov. Kai deeg rpiv 1o
OQEANHATA )LV, OG Kal THETG &eiepev Tolg

opeletong NUev. Kai pn eloeveykng nueg eig

TIELPAOHOV, GAAG pdoat UGG GO Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) factAsia Kai 1} SVVapIG
Kai 1] 60&a 100 IMatpog kai tod Yiod Kai Tod
ayiov Ivedpatog, vOv Kal del Kal €ig ToLg
aidVOC TAOV KiVOV.

ANAT'NQEXTHX

Apnv.

Ydoov, Kopie, TOV Aadv cov Kal
€DAOYNOOV TNV KANPOVopiay oov, VIKag 101G
Baoiedot kata apfapwv SwpoLEVOG,

Kal TO 60V QUAGTT®V 610 ToD LTawpod oov

ToAiTeLYAL.

Aoéa Tatpt kal Yie kai Ayie ITvevpartt.

‘O VYwbelg év 1d ZTaupd EKoLoiwg, T
EMWVOHI® 00V KAV MOALTELQ TOVG OIKTIPpHOVG
oov dapnoat, Xplote 0 Oedg ebEpavov €v
T GLVAHEL GOV TOLE TOTOVG BACIAETG T\HAY,
vikag xopny@v adTO1G Katd T@dV TIOAEPiV:
TNV cLppayiav €xolev Vv ony, OmAov eiprvng,

AN TTINTOV TPOTALOV.

Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidvag TRV
alovev. Apny.

[Tpootaoia @ofept Kai dkataioyLVTE, N
napidng, Ayadn, g ikeoiag PGV, TavopvnTe
B¢eotoke: ampi&ov ‘Opbodoéwv moAtteiav,

0®(e 0Dg €keEAeLOaG PaatAevely, Kal Yopryel

trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.
READER

Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful
over the enemy, and by Your Cross protecting

Your commonwealth.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

You who were lifted on the cross
voluntarily, * O Christ our God, bestow
Your tender compassions * upon Your new
community to which You gave Your name. *
Cause our faithful emperors to be glad in Your
power, * granting them the victories against
their adversaries. * And for an ally, Lord, may
they have You, * peace as their armor, the

trophy invincible.

Now and forever and to the ages of ages.

Amen.

O awesome and unshamable Protection,
O good and praiseworthy Theotokos, do
not despise our petitions; make firm the

community of the Orthodox; save those whom
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a0Toig oLPAVOBEV TNV VIKNV: 810T1 €TEKEG TOV

®edv, povn eDAoynUEvN.

IEPEYX

"EAéNCOV 1NpaG, 0 Oedg, KOTA TO HEYQ
&\edg oov, beopeba cov, éndkovoov Kal
gNénoov.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba bniep TV evoeBRHV Kl
0pBodOEwV XploTIVV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 dedpeba briep ToD ApYLEMOKOTOU
NH&V (Tod 6€ivog).

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

‘Ot éAenpov Kai eAGvBpwnog Oeog
VTIAPYELG, KAl 0ol TNV 60V AVATIEPTIOHEY, TG
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ Ayie I[Tvedpatt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aiDVHG TOV KiVOV.
WYAATHX

Apnv. 'Ev ovopatt Kupilov evAdynoov,
Tartep.

IEPEYX

A6&a i) ayia Kai 6poovoie Kai (Womold
Kal &dlonpéte Tpladt, mavrote, vOv Kal &el, Kal
€l¢ TOLC ADVUC TAOV AIOVOV.

(Apnv. )

'O Aaog Totaran S v dvdyvewatv 100 E&aydApiov.
ANAT'NQXTHX

‘O ’Eayaipog.
A6&a év DYiioTolg Oed Kai €mi yijg eiprvn,

év avBpamoig evdokia. (€x y’)

you have called to rule; grant them victory
from heaven, for you gave birth to God and are

truly blessed.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for our Archbishop (name).

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.
CHANTER

Amen. In the name of the Lord, Father,
bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and
life giving, and undivided Trinity, always, now
and forever and to the ages of ages.

( Amen. )

Stand for the reading of the Six Psalms.

READER
The Six Psalms
Glory to God in the highest, and on earth

peace, good will among men. (3)
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Kipig, ta xeiAn pov &voi&elg, Kai 10 oTopa

HOL &vayyeAel v aiveoiv oov. (6i¢)
Yarpog T’ (3).

Kipig, ti émAnBovOnoav ot BAiBovtég pe;
[ToAMol énaviotavton €n’ épe. [ToAAol Aéyovat
T Yuxf] pov- OvK €0l cRTNPia AOT &V TR
@@ avTod. TV §¢, KOpie, AvTIAITOP HOU &,
80&a oL Kal DY@V TNV KEQUANV Hov. DoV
pov nipog Kopiov ekékpaéa, Kai EMMKOVOE oL
€& 6poug ayiov avtod. ‘Eyn 6¢ ékopunnv kal
Unvooa- ¢éEnyépbny, 611 Kuplog avuinyetal
pov. OV pofndroopat &mo pLpPLEdwV Aaod
TOV KUKA® ouvemTiBepévav pot. Avaota,
Kbpie, 0®00V e 6 Oedg pov, dTL oL ENATagug
navtag Toug ExBpaivovtag pot pataing,
086vTag ApaptTwA®dV cvveétpuag. Tod Kupiov
1 owtnpia, Kal €m TOV AddV ooV 1] eDAoyix

oov.

‘Eyo ékoundnv kai Onveooa: éEnyépony,

ot Koplog avtiAnyetat pov.
Yaipog AZ’ (37).

Kopie, pn 1@ Bupd oov EAEyENg e,
undée T 6pyf oov mondevong pe. ‘Ot T fEAN
00V EVETIAYNOGV HoL, Kal éneotnpléag ém’
gue v Xelpa oov. OVK éomv Tao1g €v Ty
oapki Hov &mo Mpoo®Tov Tfig OpYFig o,
00K €0tV €ipnvn €v T0i¢ 6GTEOLG HOL KTIO
TPOCMTIOL TAV AHAPTIAV pov. ‘Ot ai dvopiat
HOU VTEPT)PAV TNV KEPAANV HOL, WOEL popTioV
BapL €BapuvBnoav én’ éue. Ipoowlecav Kal
€0ammnoav ol HOAWTEG POV &TIO TTPOCAOTIO
TG d@poovvng pov. Etadcnmopnoa kol
KATEKALPONV €G TEAOLG, OANV TNV THEPAV

okvBpwnalwv émopevopny. ‘Ot ai Yoo pov

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise. (2)

Psalm 3.

O Lord, why do those who afflict me
multiply? Many are those who rise up against
me. Many are those who say to my soul,
"There is no salvation for him in his God." But
You, O Lord, are my protector, my glory and
the One who lifts up my head. I cried to the
Lord with my voice, and He heard me from
His holy hill. I lay down and slept; I awoke,
for the Lord will help me. I will not be afraid
of ten thousands of people who set themselves
against me all around. Arise, O Lord, and save
me, O my God, for You struck all those who
were foolishly at enmity with me; You broke
the teeth of sinners. Salvation is of the Lord,

and Your blessing is upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord

will help me. saas)

Psalm 37 (38).

O Lord, do not rebuke me in Your wrath,
nor chasten me in Your anger. For Your
arrows are fixed in me, and Your hand rests
on me; there is no healing in my flesh because
of Your wrath; there is no peace in my bones
because of my sins. For my transgressions rise
up over my head; like a heavy burden they
are heavy on me. My wounds grow foul and
fester because of my folly. I suffer misery,
and I am utterly bowed down; I go all the day
long with a sad face. For my loins are filled
with mockeries, and there is no healing in my
flesh. I am afflicted and greatly humbled; I
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émAnonoav épnoypdrwv, Kai o0k oty iao1g
v M oapki pov. 'ExakaoBnv kal etaneivodnv
E€G 0PO6PA, OPLOUNV GO oTEVAYHOD TG
kapdiag pov. Kopie, évavtiov oov néoa 1
émbupia pov, Kai 6 oTEVAYHOE OV GO 60D
ouK amekpLPN. ‘H kapdia pov tapdydn,
EYKOTEATE pE 1) 1oX0G pov, Kal T0 G TGV
0QBXAPGY pov Kol a0TO 0VK €0TL PeT’ €pod.
Ot giAot pov kat ol mAnoiov pov é&evavtiag
HOL Tjyyloav Kal €0Tnoav, Kal ol yylotd pov
ano pakpobev éotnoav. Kai é§efiaovto ot
{nrodvteg NV Youyxnv Hov, Kai ot {ntodvteg

TO KKK POl EAGAN OOV HoTondTnTag, Kol
doAoTnTag OANY v fpepav épeAetnoay. 'Eym
0¢€ WOEL KOPOG 0VK HKOLOV KAl woel GAXAOG
00K Gvoilywv 10 otopa adtod. Kai éyevopuny
woel GvBpwmog VK AKOVWV Kai 0VK EXwV

€V T® oTopaTL avTod €Aeypovg. ‘Ot émi oot,
Kupie, Ao ov eicakovon, Kopie 6 Ogog
pov. ‘Ot einov: Mrnote émyap&ot pot oi
éx0potl pov- Kai év 1@ caievBijvol mddag pov
€M’ €pe épeyoroppnuovnoav. ‘Ot éym €ig
HAOTIYOG ETOLHOG, KAl 1] GAYNSOV HOL EVOTILOV
poL ot S1a avtog. ‘Ot v dvopiav pov éywm
AvayyeA®d Kol HEPIUVIO® DTIEP THG GHAPTING
pou. Ot 6¢ €xBpot pov {Ho1 Kol KeKpataiwvTal
vnep €pE, Kal EmAnBvvOnoav ol ploodvteg

He &OlKwG. Ot avtamodidovteg pot Kaka Gvtl
ayaBav EvOLEBaAAov pe, €mel KateSiwkov
ayaBwaovvny. Mn éykataAinng pe, Kopie 6
®ed¢ pov, pn arnooTthig an’ épod. [Ipdoyeg €ig
v BonrBetdv pov, Kopie tfig cotnpiag pov.

roar because of the groaning of my heart. O
Lord, all my desire is before You, and my
groaning is not hidden from You. My heart is
troubled; my strength fails me, and the light of
my eyes, even this is not with me. My friends
and neighbors draw near and stand against me,
and my near of kin stand far off; and those
who seek my soul use violence, and those who
seek evil for me speak folly; and they meditate
on deceit all the day long. But I like a deaf man
do not hear, and I am like a mute who does not
open his mouth. I am like a man who does not
hear, and who has no reproofs in his mouth.
For in You, O Lord, I hope; You will hear, O
Lord my God. For I said, "Let not my enemies
rejoice over me, for when my foot was shaken,
they boasted against me." For I am ready for
wounds, and my pain is continually with me.
For I will declare my transgression, and I will
be anxious about my sin. But my enemies live,
and are become stronger than I; and those who
hate me unjustly are multiplied; those who
repaid me evil for good slandered me, because
I pursue righteousness; and they threw away
my love as though it were a stinking corpse.
Do not forsake me, O Lord; O my God, do not
depart from me; give heed to help me, O Lord

of my salvation.
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M) éykataAinmg pe, Kopie: 6 Oedg
HOU, UN AMOOTHG G’ €pod- TPOCYEG €ig TNV
BonBeav pov, Kopie g cotnpiag pov.

YoaApog EB’ (62).

‘O Be0g 6 Beo¢ pov, Tpog o€ OpOpilw.
"ESiymoé oe 1) Yoy pov, TocanA&g oot 1
oapé pov, év yi €prHe Kal &Bate Kai avispw.
O0tw¢ v 16 ayim dednv oot tod 18elv v
Sduvapiv oou kai v d0&av gov. ‘Ot kpelooov
10 €AedG oov OMEP CWAG T XeIAN pov
énovéoovot oe. OVTwG eDAOYNOow o€ év i (wh
OV, Kal €V T6) OVOUATL G0V &p& TG XETPAG
HOU. Q¢ €K OTEATOG Kal TOTNTOG EPTAN00Eein
1 Wouyn Hov, Kai xelAn dyaAAidoewg aiveoel
T0 OTOPA pov. Ei épvnuovevdv oov €rmi Tig
OTPWHVIG Hov, €v Tolg OpBpolg EpeAéTVY €ig
o€ 01 €yevnBng PonBo¢ pov, Kal év T oKenn
TV MTEPLYWV 0oL AyaAAtdoopal. 'EXoAANOn
1] Yuyn Hov Omiow cov, €pod &¢ dvteAaBeto 1y
de&1a oov. Avtol 8¢ gig patny édnnoav v
YuymnVv pov, eloeAevoovTal €ig TX KATOTATA
TG Y mapadobnoovtat €ig xelpag poppaiag,
pepideg dhwnekawv égovtat. ‘O &€ faoiAeng
evppavOnoetal €mi 1@ Oe®, énavednoetal
TIAG O OPVLWV €V VT, OTL EVEPPAYN OTOHX

AoAOVVTOV GOKA.

"Ev 101G 0pBpo1g éperétav €ig o€ 6L
€yevnOng fonBog pov, Kal €v Tf) oKENn TV
MTEPUYWV 0L ayaAAdoopal. 'EkoAANOn 1
Yuyn KoL OTiow oov, €Hod 6¢ avteAGPeTo 1

6e&1a oov.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do
not depart from me. Give heed to help me, O

Lord of my salvation. saas;

Psalm 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with
You; my soul thirsts for You. How often my
flesh thirsts for You in a desolate, impassable,
and waterless land. So in the holy place I
appear before You, to see Your power and
Your glory. Because Your mercy is better
than life, my lips shall praise You. Thus I will
bless You in my life; I will lift up my hands in
Your name. May my soul be filled, as if with
marrow and fatness, and my mouth shall sing
praise to You with lips filled with rejoicing.

If I remembered You on my bed, I meditated
on You at daybreak; for You are my helper,
and in the shelter of Your wings I will greatly
rejoice. My soul follows close behind You;
Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the
lowest parts of the earth. They shall be given
over to the edge of the sword; they shall be a
portion for foxes. But the king shall be glad in
God; all who swear by Him shall be praised,
for the mouth that speaks unrighteous things is
stopped.

I meditated on You at daybreak. For You
are my helper, and in the shelter of Your wings
I will greatly rejoice. My soul follows close
behind You; Your right hand takes hold of me.

[SAAS]
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A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

AANAoVTa. AAANAoLTa. AAANAoLia. Ao&a
ool 0 O®e0¢. (éky’)

Kopie, éAenoov. (éky’)

Ao&a TMatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVag TRV
oldvVeV. Apny.

WaApog ITZ’ (87)

Kbpie 6 Beog tfig owtnpiag pov,

NEEPAG EKEKPaCH Kal €V VUKTL évavTiov aou.
EloeABeTm évamov oov 1) Tpooeuyr| Hov,
KATVoV TO 00¢ 00U €ig TV 8¢énaiv pov. ‘Ot
EmAN 00N KaK®V 1) Puxn pov, kal 1) {wn Hov
@ &bn fyyloe. IIpooeroyioBnv peta 1@V
Katafovoviwyv gig Adkkov, éyevinv woel
avBpwmnog &Pondntog, év vekpoig éAevBepog,
ooel pavpation kKaBedSovTeg &v TaP®, OV
00K €uvnobng €1, Kal adTol €K ThG XEpOG 00V
dnooBnoav. "EBevtd pe €v AOKK® KOTOTAT®,
€v okKotewvoig Kai €v okl Bavatov. 'En’

gue émeotnpixdn 6 Bupog oov, Kai TAVTHG
TOUG HETEWPLOHOVE GOV EMMYNYEG €T ENE.
"Ep&KpLvaG TOVG YVOOTOVG POV Q1T €pOD,
€0evto pe BoEAvypa €avtolig, mapeddOnvy

Kal 00K €&emopevopnv. Ot 6¢pBaApol pov
nobévnoav &mo ntwyeiag EKEKpasa mpog

o€, Kopie, ANV v fipépav, dienétaoa

TIPOG 0€ TAG XEIPAG pov. Mr) T01g Vekpolg
nowmoelg Bavpdoia; fj iatpol dvaotroovot
Kal €é§opoAoynoovtai oot; Mn Sinynoetai tig
€V T® TAP® TO €AedG 0oL Kal TNV aAndeiav

oov &v M) dnwAeiq; Mn yvoobnoetat év 16
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Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Lord, have mercy. (3)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Psalm 87 (88).

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord. For my soul is filled with sorrows, and
my soul draws near to Hades; I am counted
among those who go down into the pit; I am
like a helpless man, free among the dead,
like slain men thrown down and sleeping
in a grave, whom You remember no more,
but they are removed from Your hand. They
laid me in the lowest pit, in dark places and
in the shadow of death. Your wrath rested
upon me, and You brought all Your billows
over me. You removed my acquaintances
far from me; they made me an abomination
among themselves; I was betrayed, and did
not go forth. My eyes weakened from poverty;
O Lord, I cry to You the whole day long; I
spread out my hands to You. Will You work
wonders for the dead? Or will physicians raise
them up, and acknowledge You? Shall anyone
in the grave describe Your mercy and Your
truth in destruction? Shall Your wonders be

known in darkness, and Your righteousness
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OoKOTEL TO Bavp o1& oou Kai 1) SikatooLvn
oov €v Yij émAeAnopévn; Kayo nipog o,
KUpig, ekéxpaa, Kol O Tipel 1 TPOCELYT HO
npoeBdaoel oe. “Iva ti, Kopte, dnwbeig v
YUYV HOL, TIOCTPEPELG TO TIPOTMTTOV GOV
am’ €pod; Itwyog eipt éym Kal €v KOTo1G €K
VEOTNTOG oL, VPKBEIg 6¢ ETamelvabny Kal
e¢&nmopnonv. 'En’ éue S ifiABov ai dpyai cov, ol
@ofepropoi oov é&etapalav e, EKUKAWOGV
HE WOEL BOWP OANV TNV NHEPQAV, TIEPLECYOV HE
apa. ‘Epdkpuvag &’ épod @idov kal mAnoiov,

Kal TOLG YV®WOTOVE HOU GO TaAXmapiag.

Kbpie 6 Beog tfig owtnpiag pov,

NHEPAG EKEKPa&A KAl €V VUKTL évavTiov oou.

EloeABeTm évamov oov 1) Tpooeuyr| Hov,

KATvov 1O 00¢ oou €ig v 8énaiv pov.
YoaApog PB’ (102).

E0AGyel, 1 Yuyr| pov, tov Kopuov, kai,
MAVTA T €VTOG POV, TO dvopa TO &ylov adTod.
E0AGyel, 1| Yruyr| pov, tov Koplov, kai pn
EmAavBavoL TAoNG TOG AVTATOSOTELS aDTOD.
Tov edlAaTeLOVTA TROOG TAG AVOpinG Tov,
TOV {pevov maoag TeG voooug oov. Tov
Avtpovpevov €k @Bopag v {wrv oov, TOV
o0TeEQaVODVTQ O€ €V €Aéel Kal oikTippoig. Tov
EUMIAGVTX €v ayaBoig v émbupiav cov,
avakovioOnoetal g &etod 1) veOTNG Gov.
[Towv éAenpooivag 6 Koplog kai kpipa ot
101G ddKoLpEVOoLS. ‘Eyvmploe tag 0600G adToD
10 Mwiof], 1oig vioig TopanA & BeAnpata
atod. OikTtippev Kal éAenpav 6 Koplog,
HOKPOBLHOG Kai TTOAVEAEDG: 0K €1G TEAOG
opylobnoetat, ovde €ig TOV aidva pnviel. Ov

KOTQ T0G Gvopiag U@V €noinoev nuiv, ovde

11

in a forgotten land? But I cry to You, O Lord,
and in the morning my prayer shall come near
to You. Why, O Lord, do You reject my soul,
and turn away Your face from me? I am poor
and in troubles from my youth; but having
been exalted, I was humbled and brought into
despair. Your fierce anger passed over me,
and Your terrors greatly troubled me; they
compassed me like water all the day long; they
surrounded me at once. You removed far from
me neighbor and friend, and my acquaintances
because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord. sass)

Psalm 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless
the Lord, O my soul, and forget not all
His rewards: who is merciful to all your
transgressions, who heals all your diseases,
who redeems your life from corruption, who
crowns you with mercy and compassion, who
satisfies your desire with good things; and your
youth is renewed like the eagle's. The Lord
shows mercies and judgment to all who are
wronged. He made known His ways to Moses,
the things He willed to the sons of Israel. The
Lord is compassionate and merciful, slow
to anger, and abounding in mercy. He will
not become angry to the end, nor will He
be wrathful forever; He did not deal with us

according to our sins, nor reward us according
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KOTQ TOG KUAPTIOG LAV AVTATTESWKEV T)UTV,
OTL Kata 10 DPog Tod odpavod Ao THG YIG
gkpatainoe KOplog 10 €Aeog avTtod €mi Tovg
@ofovpévoug adtov. Kab’ 6cov anéyovaty
avatoAai Ao SUOPAV, EUAKPLVEV AP’ T|HAV
TG dvopiog Nuedv. Kabng oiktipel matnp
viovg, ekTtipnoe Koplog tovg @ofovpevoug
adTov, 0TL a0TOG €YV TO TAACHA LAV,
épvnotn 6t xodg éopev. AvBpwmnog, woel
X0pTOG o fjHEpaL avTod: woel GvBog Tod
aypod, obtwg e€avBnoel. ‘Ot mvedpa S1fABev
&v aT®, Kal oLy DIAPEeL, Kal 00K EMYyVOOETAL
€11 1oV Tomov adToD. To &€ €Aeog Tod Kupiov
&mo TOD ai®dVOC Kol €W TOD ai@dVOC €Tl TOVC
@ofovpévoug adTov, Kai 1 Sikatoovvn adToDd
émi vioig LIGV, Tolg YUAGTToLO TV SlaBnKNV
a0TOD Kol HEPVNHEVOLG TRV EVIOA®DY adToD TOD
notfjoat avtag. Koplog év 16 ovpavd froipace
TOV Bpovov adToD, Kai 1) faciAgio adTOD
naviwv deonolel. EvAoyeite Tov Koplov,
névteg ol "AyyeAot adtod, Suvatoi ioyLi,
TO10DVTEG TOV Adyov a0ToD, ToD &GkoDool
TG VG T®V Aoywv avtod. EbAoyeite Tov
Kvpiov, oot ai Avvapelg adtod, Aertovpyol
aTtoD, molodvteg T0 BEANpa adToD. EdAoyeite
tov Kbplov, mavta 1o Epya avtod, év mavtl
TON® THG deomoteiag adTOD- €DAOYEL, 1) Yuxn
pov, tov Kopiov.

"Ev mavtl 1one th¢ deomoteiag avTod-
€0AOYEL, 1 Yuyn Hov, tov Koplov.

Walpog PMB’ (142).

Kupie, eioGkovoov TG Tpoaevyig Hov,

évatioot v 6énaotv pov év tf] dAnbeia cov,

€l0GKOLOOV oV €V Tf] S1kaooLVN 0oL Kal

to our transgressions; for according to the
height of heaven from earth, so the Lord reigns
in mercy over those who fear Him; as far

as the east is from the west, so He removes
our transgressions from us. As a father has
compassion on his children, so the Lord has
compassion on those who fear Him, for He
knows how He formed us; He remembers we
are dust. As for man, his days are like grass, as
a flower of the field, so he flourishes; for the
wind passes through it, and it shall not remain;
and it shall no longer know its place. But the
mercy of the Lord is from age to age upon
those who fear Him, and His righteousness
upon children's children, to such as keep His
covenant and remember His commandments,
to do them. The Lord prepared His throne

in heaven, and His Kingdom rules over all.
Bless the Lord, all you His angels, mighty in
strength, who do His word, so as to hear the
voice of His words. Bless the Lord, all you
His hosts, His ministers who do His will; bless
the Lord, all His works, in all places of His

dominion; bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the

LOFd, @) my soul. saas)
Psalm 142 (143).
O Lord, hear my prayer; give ear to my

supplication in Your truth; answer me in Your

righteousness; do not enter into judgment
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un eloéAdng €ig kpiowv peta tod dovAoL Gov,
011 00 SikonwBnoetal Evamov oov Tag (V.
‘Ot katediwéev 6 €xBpog v Yuxnv Hov,
éraneivooey €ig yfiv v {wnv pov, ékabioe

HE €V OKOTEVOIG WG VEKPOUG BidVOG Kol
nNknoiaoev €n’ €pe TO MVEDHUA POV, €V €lol
grapayOn 1 kapdia pov. 'Epviiodny fipepdv
apyaiwv, EpeAéTnoa év ot 101G €pyolg

00U, &V TIOUHNOOL TAV XEIP@V G0V EUEAETMV.
AleMETOON IPOG GE TAG XEIPAG oL T Yuxn
HoL @G YA Gvudpog oot. TayL elodkovodv
pov, Kopie, é§éAne 10 mvedpd pov. M
ATOOTPEYTG TO TIPOCOTOV GOV &M’ €pOD, Kol
opowwlnoopo Toig Katafaivovotv eig AGKKOV.
AKOVOTOV TIOINOGV pot TO PG TO EAeOG Tov,
ot émi ool fAToa. I'vopiloov pot, Kopie, 666y,
&v 1] mopevoopal, OTL TTpOG 0 HPA TV YUV
pov. 'E&eAoD e €k tav €xBpdv pov, Kopie
TIPOG 0€ KATEPLYOV. Alda&oV e ToD TOLETV TO
BéANUG cov, &1L oL €l 6 Bedg pov. TO Tvedpd
00V TO &yaBov odnynoet pe év yi evBeiqr
gvekev ToD OVOpaTog oov, Kopie, noeig pe,
v M ikaooLvN oov €Eagelg €k BAIWEmG TV
Yuynv Hov: Kal év @ éAéel aov €€oAobpevoelg
TOUG €xBpoLG POV Kol AMOAETG TTAVTAG TOVG
BA{BovTtag Vv Youxnyv pov, 61t éyw 600A0G Gov

ElpL.

Eiodkovoodv pov, Kopig, év Tfj Sikatoovvn
00VL* Kai [N l0éABnG €ig kpiowv peTd ToD
dovAov cov.

Eiodkovoov pov, Kopig, €v Tfj Sikatoovvn
00VL* Kol [N el0éABNG €ig kpiowv petd ToD

dovAoL oov.

13

with Your servant, for no one living shall
become righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the
ground; he caused me to dwell in dark places
as one long dead, and my spirit was in anguish
within me; my heart was troubled within me.

I remembered the days of old, and I meditated
on all Your works; I meditated on the works
of Your hands. I spread out my hands to You;
my soul thirsts for You like a waterless land.
Hear me speedily, O Lord; my spirit faints
within me; turn not Your face from me, lest I
become like those who go down into the pit.
Cause me to hear Your mercy in the morning,
for I hope in You; make me know, O Lord, the
way wherein I should walk, for I lift up my
soul to You. Deliver me from my enemies, O
Lord, for to You I flee for refuge. Teach me to
do Your will, for You are my God; Your good
Spirit shall guide me in the land of uprightness.
For Your name's sake, O Lord, give me life;

in Your righteousness You shall bring my
soul out of affliction. In Your mercy You shall
destroy my enemies; You shall utterly destroy

all who afflict my soul, for I am Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.
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To veDpa& oov T0 dyabov 6Snynoetl pe év
yii ev0eiq.

Ao&a Tatpi kal Yig kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToLG aidVaG TRV
alovev. Apny.

AAAovia. AAANAoGia. AAANAovIa. Adéa
ool, 0 ®ebc.

AANAoVTa. AAANAoLIa. AAANAoLia. Ao&a
oot, 0 Oeoc.

(xOpa)

AANAoVTa. AAANAoLIa. AAANAoLia. Ao&a
ool 0 ®e0g. 'H éAmig udv, Kopie, §6&a oot
IEPEYX

"Ev eipnvn) 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Yrnep tfig GvwBev eiprivng kai Thg
owpiag TV Yuxedv fuav tod Kupiov
SenBGdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig €lprivng 100 cOPMAVTOG KOGHOU,
evotabeiag 1@V ayiwv 100 Ocod ExkAnoidyv
Kal Thg T@V MAVI®V évaoewg 10D Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1od ayiov oikov TovToL Kal TGV
HET THiOTEWG, eVAXPelag Kai eOov Oeod
eloloviwv év aut® 100 Kupiov 6enbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep t@v evoeAV Kail 6pBodoémv
xplotiav@dv 100 Kupiov 6enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 Apylemokonov NUav (tod
S€lvog), Tod Tipiov mpeaPutepiov, ThG €v

Your good Spirit shall guide me in the land

of uprightness_ [SAAS]

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God.
(intoned)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. Our hope, O Lord, glory to You.

PRIEST
In peace, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )
For our Archbishop (name), for the

honorable presbyterate, for the diaconate in

14
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Xp1o1® Srakoviag, mavtog 10D KANpov Kai Tod
Aaod tod Kupiov denbBdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 e0oeBodg rH@V yévoug, ToD
TIPOESPOL Kal TAOTG APXTG Kol €E0Valag €V TR
KPATEL PGV, Kal Tod Kata Enpav BaAacoav
Kal GEpa PrAoxpioTou M@V oTpaTod, ToD
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig Ayiag tod Xprotod Meydng
"ExkAnoiag, g Tephg @V ApXIEMOKOTIC,
[tNg Tepag MnTpomOAewg TAOTNG,] TG MOAE®G
Kal KOWVOTNTOG TAOTNG, TIAOTG IOAEWG, XDPOG
KOl TQV TOTEL 0IKOVVT®OV €V a0TAlC, ToD
Kupiov 6enBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep evkpaoioag dEpwv, eDPOPLOG TRV
KApPTAV THG YI¢ Kol Kap@dv eipnvik@v tod
Kupiov 6enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep mAedviwv, 6601mopodvIaY,
VOOOUVT®V, KAHVOVI®V, GiXHOADTOV Kol THG
owtpiag a1V 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep o0 puobijvor ripag amno mdong
BAlWEewg, 0pyfG, KtvdLVOL Kal Gvaykng ToD
Kupiov enbBdpev.

( Kvpie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEPELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNG LAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
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Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
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Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv NHGV
Xplo1®d 16 O mapaboueda.

( Zoi, Kvupie. )
IEPEYX

‘Ot mpémnel oot maoa 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TQ [Tatpl kol 1@ Yie Kai 16

ayie Tvedpaty, vOv Kai del Kal €ig ToLg aidvag

TOV AlOVOV.
(Apnv.)
XOPOx
"Hyog mA. §'.

Ytiy. a'. ’Ex VOKTOG 0pOpilel 10 mvedud

HOV TTPOG O€, 0 BeAG, S10TL PGS T IPOOTAYHATA

oov &l TG Y.
AAAovia. AAANAoVia. AAAnAoDI«.

Ttiy. . Aikaroovvnv pabere, oi
EVOIKODVTEG €Tl TG YAG.

AAANAoUTa. AAANA0LTa. AAANAOLTa.

Yriy. y'. ZiAog Afyetat Aaov anaidevtov,

Kai vOv mp To0¢ Levavtioug ESetat.

AAMAoVia. AAANAoVIa. AAANAODI«.

Yriy. §'. INpoobeg avtoig kakd, Kopie,
npoobeg avToic Kakd, Toig évéoéoig ¢ yriG.

AAANAoUTa. AAANA0LTa. AAANAODTa.
Tponéaprov. "HyogmA. §'.

‘Orte ol évéo&or Mabntat, év 1@ vimtfipt
100 Aginvou épwtifovto, tote Tovdag O
duvooePng, erhapyvpiav voonoag Eé0KOTILETO,
Kal GvOpo1G KPLTadc, o€ Tov Sikatov Kpinyv
napadidwol. BAEne xpnpatwv €paotd, Tov 1

TadTH XYXOVI XPNOGpevov: @edye AKOPESTOV

commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )
CHOIR
Mode pl. 4.
Verse 1: My spirit rises early in the
morning to You, O God, for Your commands

are a light upon the earth. isass)

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 2: Learn righteousness, you who

dwell on the earth. isass)

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 3: Jealousy will seize an untaught
people; and now fire will devour the

adversaries. 1saasi

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 4: Bring more evils on them,
O Lord, bring more evils on them, on the

glorious of the earth. sans
Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Troparion. Mode pl. 4.

While the glorious Disciples were being
illumined at the washing of the feet during the
Supper, then, too, did Judas the ungodly one,
succumb to darkness, being sick with avarice.
And he delivered You, the righteous Judge, to
lawless judges. Look here, O lover of money,

16
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Yuyny, v A8aoKAAG To100T TOAUNoOoAV.

‘O mepl navtag ayabog, Kopie 668a oot. (¢k y')

Evdayyéhiov A’

ATAKONOZX

Kati 0mép 10D kataélwbfjvat fpdg thg
dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, Kbplov 1ov
Oeov NGV IKETEVOWEV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
érénoov. )
ATAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovow}iev ToD ayiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn naot.

( Kal 1@ nvebparti oov. )
IEPEYX

'Ex 100 Kata Todvvny ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVOO Q.
ATAKONOZX

[Tpboywpev.

( Ad6éa oo, Kipie, 66éa got. )
IEPEYX

1y ' 31-38,16".1e".1C". W 1" 1

Einev 6 KOpog toig éavtod Mabntaic:
NDv €60&aoBn 6 viog Tod avBpwmov, Kai O
Bed¢ ¢60&aa0N év avTd. €l 6 Oe0g ¢608GaON
&v aT®, Kal 6 Beog §o&aael adTOV €V EaUT®,
Kal e0BVG §o&hael aDTOV. TEKVIR, ETL HIKPOV
ped’ vu@V eipr {noeté pe, kai Kabog eimov
101¢ ‘Tovdaiolg 611 Hrov LAY €yw, DHETG 0D
SuvaaBe éABeTy, kKal DUTV Aéyw EPTL. EVIOATV

Kovnyv Sidwpt VYTV tva dyamndrte GAATAOUG,

and see the one who for money's sake hanged
himself. Flee from the greed that made him

dare commit such a deed against the Teacher.
O Lord benevolent to all, glory be to You. (3)

GOSPEL 1
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )
PRIEST

13:31-38; 14-18:1

The Lord said to his disciples, "Now is
the Son of man glorified, and in him God is
glorified; if God is glorified in him, God will
also glorify him in himself, and glorify him
at once. Little children, yet a little while I am
with you. You will seek me; and as I said to
the Jews so now I say to you, "Where I am
going you cannot come.' A new commandment

I give to you, that you love one another; even
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as I have loved you, that you also love one
another. By this all men will know that you
are my disciples, if you have love for one
another." Simon Peter said to him, "Lord,
where are you going?" Jesus answered,
"Where I am going you cannot follow me
now; but you shall follow afterward." Peter
said to him, "Lord, why cannot I follow you
now? I will lay down my life for you." Jesus
answered, "Will you lay down your life for
me? Truly, truly, I say to you, the cock will not
crow, till you have denied me three times. Let
not your hearts be troubled; believe in God,
believe also in me. In my Father's house are
many rooms; if it were not so, would I have
told you that I go to prepare a place for you?
And when I go and prepare a place for you, I
will come again and will take you to myself,
that where I am you may be also. And you
know the way where I am going." Thomas
said to him, "Lord, we do not know where you
are going; how can we know the way?" Jesus
said to him, "I am the way, and the truth, and
the life; no one comes to the Father, but by
me. If you had known me, you would have
known my Father also; henceforth you know
him and have seen him." Philip said to him,
"Lord, show us the Father, and we shall be
satisfied." Jesus said to him, "Have I been
with you so long, and yet you do not know
me, Philip? He who has seen me has seen the
Father; how can you say, 'Show us the Father'?
Do you not believe that I am in the Father
and the Father in me? The words that I say to
you I do not speak on my own authority; but
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the Father who dwells in me does his works.
Believe me that I am in the Father and the
Father in me; or else believe me for the sake
of the works themselves. Truly, truly, I say

to you, he who believes in me will also do
the works that I do; and greater works than
these will he do, because I go to the Father.
Whatever you ask in my name, I will do it, that
the Father may be glorified in the Son; if you
ask anything in my name, I will do it. If you
love me, you will keep my commandments.
And I will ask the Father, and he will give
you another Counselor, to be with you for
ever, even the Spirit of truth, whom the world
cannot receive, because it neither sees him
nor knows him; you know him, for he dwells
with you, and will be in you. I will not leave
you desolate; I will come to you. Yet a little
while, and the world will see me no more, but
you will see me; because I live, you will live
also. In that day you will know that I am in
my Father, and you in me, and I in you. He
who has my commandments and keeps them,
he it is who loves me; and he who loves me
will be loved by my Father, and I will love
him and manifest myself to him." Judas (not
Iscariot) said to him, "Lord, how is it that you
will manifest yourself to us, and not to the
world?" Jesus answered him, "If a man loves
me, he will keep my word, and my Father will
love him, and we will come to him and make
our home with him. He who does not love me
does not keep my words; and the word which
you hear is not mine but the Father's who sent

me. These things I have spoken to you, while
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I am still with you. But the Counselor, the
Holy Spirit, whom the Father will send in my
name, he will teach you all things, and bring
to your remembrance all that I have said to
you. Peace I leave with you; my peace I give
to you; not as the world gives do I give to you.
Let not your hearts be troubled, neither let
them be afraid. You heard me say to you, 'l

go away, and I will come to you." If you loved
me, you would have rejoiced, because I go to
the Father; for the Father is greater than I. And
now I have told you before it takes place, so
that when it does take place, you may believe.
I will no longer talk much with you, for the
ruler of this world is coming. He has no power
over me; but I do as the Father has commanded
me, so that the world may know that I love

the Father. Rise, let us go hence. I am the true
vine, and my Father is the vinedresser. Every
branch of mine that bears no fruit, he takes
away, and every branch that does bear fruit

he prunes, that it may bear more fruit. You

are already made clean by the word which

I have spoken to you. Abide in me, and I in
you. As the branch cannot bear fruit by itself,
unless it abides in the vine, neither can you,
unless you abide in me. I am the vine, you are
the branches. He who abides in me, and I in
him, he it is that bears much fruit, for apart
from me you can do nothing. If a man does not
abide in me, he is cast forth as a branch and
withers; and the branches are gathered, thrown
into the fire and burned. If you abide in me,
and my words abide in you, ask whatever you

will, and it shall be done for you. By this my
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Father is glorified, that you bear much fruit,
and so prove to be my disciples. As the Father
has loved me, so have I loved you; abide in
my love. If you keep my commandments, you
will abide in my love, just as I have kept my
Father's commandments and abide in his love.
These things I have spoken to you, that my
joy may be in you, and that your joy may be
full. This is my commandment, that you love
one another as I have loved you. Greater love
has no man than this, that a man lay down

his life for his friends. You are my friends if
you do what I command you. No longer do

I call you servants, for the servant does not
know what his master is doing; but I have
called you friends, for all that I have heard
from my Father I have made known to you.
You did not choose me, but I chose you and
appointed you that you should go and bear
fruit and that your fruit should abide; so that
whatever you ask the Father in my name, he
may give it to you. This I command you, to
love one another. If the world hates you, know
that it has hated me before it hated you. If you
were of the world, the world would love its
own; but because you are not of the world,
but I chose you out of the world, therefore

the world hates you. Remember the word that
I said to you, 'A servant is not greater than

his master.' If they persecuted me, they will
persecute you,; if they kept my word, they will
keep yours also. But all this they will do to you
on my account, because they do not know him
who sent me. If I had not come and spoken to

them, they would not have sin; but now they



"OpBpog tfig Meydng ITapaokevfig - AkoAovbia 1@V Ayiwv [Tabdv T TTépmm 160 Bpadv

ApapTiag adT@V. O €U HIOAV Kl TOV TATEPX
HOU HIO€l. €1 Ta €pya pn €noinoa év avToig &
o0delg GAAOG TteMoinKey, apapTiay 00K giyov:
VOV 8¢ Kal EpaKaol Kol HEHIOTIKOOT Kol

€LE Kal TOV TIATEPA HoL. AN v TANpwOf

0 AOYOG O YEYPOHHEVOG EV TG VO OVTRV,
ot épionoav pe dwpeav. Otav o€ EABn O
TAPAKANTOG OV €ym MEPP® LUTV Tapd ToD
natpdg, 1o IMvedpa thg dAnbeiag, 0 mapx Tod
TIATPOG EKTTOPEVETAL, EKETVOG HAPTLUPT|OEL TIEPL
€nod- Kol LHELG 8¢ papTupelte, OTL &’ dpxAg
per’ €pod éote. Tadta AeAGANKa DUIV Tva PN
oKavSaAoBfTe. AMOGLVAYDYOLE TIO|OOVOY
VHAG QAN EpxeTal @pa tva TIOG O KTTOKTELVAG
VUGG 80&N Aatpeiay TPOCPEPELY TG OER.

Kal tadta mor|oovoty, Tt 0K Eyveoay ToV
TATEPA 00O EpE. AAAN TaADTO AEAGAN KO DUTV
tva Otav €O 11 dpa, pvnpoveldnte adT@V 0T
gy etmov Vv, TadTa 8¢ Vv £€ apxfig OVK
elnov, OTL ped’ VPGV HuNV. vOv 82 Hdyw TPOg
TOV TEPPAVTA pE, Kol 000€ig €€ UMY EpwTd
pe oD vmayelg! AN’ 0Tt tabta AeAGANKa
VIV, 1] AOTIN IEMAT|PWKE DGV TNV Kapdiav.
GAN éya TNV GANBelay Aéyw DPTV: CLPPEPEL
VUV va éya améABw. €av yap pn anéAbw, O
TIAPAKATTOG OVK EAEVOETAL TIPOG DHAG €OV O
nMopevd®, MEPPw adTOV TIPOG VUAG Kal EABwV
EKETVOG EAEYEEL TOV KOO0V TIEPT AHOPTIOG
Kal Tiept S1IKaoovVNG Kal epl Kploewa. mepl
QpapTiag pév, OTL 0L MOTEVOVOLY E€iG EQE:
nepl S1kalooLVNG &€, OTL TTPOG TOV TIATEPX
OV VTIAY® Kol OVKETL BepeTté pe- mepl 8¢
Kpioewg, 611 6 dpYwVv T0D KOGHOL TOVTOL
kekpLral. "ETt moAAX €xm Aéyely DPlv, AN’ 00

SduvaaobBe Baotalety dpti. Otav de EABN €kelvog,

22

have no excuse for their sin. He who hates

me hates my Father also. If I had not done
among them the works which no one else did,
they would not have sin; but now they have
seen and hated both me and my Father. It is

to fulfill the word that is written in their law,
"They hated me without a cause.' But when the
Counselor comes, whom I shall send to you
from the Father, even the Spirit of truth, who
proceeds from the Father, he will bear witness
to me; and you also are witnesses, because
you have been with me from the beginning.

I have said all this to you to keep you from
falling away. They will put you out of the
synagogues; indeed, the hour is coming when
whoever kills you will think he is offering
service to God. And they will do this because
they have not known the Father, nor me. But I
have said these things to you, that when their
hour comes you may remember that I told you
of them. I did not say these things to you from
the beginning, because I was with you. But
now I am going to him who sent me; yet none
of you asks me, "Where are you going?' But
because I have said these things to you, sorrow
has filled your hearts. Nevertheless I tell you
the truth: it is to your advantage that I go away,
for if I do not go away, the Counselor will not
come to you; but if I go, I will send him to
you. And when he comes, he will convince
the world concerning sin and righteousness
and judgment: concerning sin, because they do
not believe in me; concerning righteousness,
because I go to the Father, and you will see

me no more; concerning judgment, because
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the ruler of this world is judged. I have yet
many things to say to you, but you cannot bear
them now. When the Spirit of truth comes, he
will guide you into all the truth; for he will
not speak on his own authority, but whatever
he hears he will speak, and he will declare

to you the things that are to come. He will
glorify me, for he will take what is mine and
declare it to you. All that the Father has is
mine; therefore I said that he will take what is
mine and declare it to you. A little while, and
you will see me no more; again a little while,
and you will see me." Some of his disciples
said to one another, "What is this that he says
to us, 'A little while, and you will not see me,
and again a little while, and you will see me';
and, 'because I go to the Father'?" They said,
"What does he mean by 'a little while'? We
do not know what he means." Jesus knew that
they wanted to ask him; so he said to them,
"Is this what you are asking yourselves, what
I meant by saying, 'A little while, and you
will not see me, and again a little while, and
you will see me'? Truly, truly, I say to you,
you will weep and lament, but the world will
rejoice; you will be sorrowful, but your sorrow
will turn into joy. When a woman is in travail
she has sorrow, because her hour has come;
but when she is delivered of the child, she no
longer remembers the anguish, for joy that

a child is born into the world. So you have
sorrow now, but I will see you again and your
hearts will rejoice, and no one will take your
joy from you. In that day you will ask nothing
of me. Truly, truly, I say to you, if you ask
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anything of the Father, he will give it to you
in my name. Hitherto you have asked nothing
in my name; ask, and you will receive, that
your joy may be full. I have said this to you
in figures; the hour is coming when I shall

no longer speak to you in figures but tell you
plainly of the Father. In that day you will ask
in my name; and I do not say to you that I
shall ask the Father for you; for the Father
himself loves you, because you have loved
me and have believed that I came from the
Father. I came from the Father and have come
into the world; again, I am leaving the world
and going to the Father." His disciples said,
"Ah, now you are speaking plainly, not in
any figure! Now we know that you know all
things, and need none to question you; by this
we believe that you came from God." Jesus
answered them, "Do you now believe? The
hour is coming, indeed it has come, when you
will be scattered, every man to his home, and
will leave me alone; yet I am not alone, for the
Father is with me. I have said this to you, that
in me you may have peace. In the world you
have tribulation; but be of good cheer, I have
overcome the world." When Jesus had spoken
these words, he lifted up his eyes to heaven
and said, "Father, the hour has come; glorify
your Son that the Son may glorify you, since
you have given him power over all flesh, to
give eternal life to all whom you have given
him. And this is eternal life, that they know
you the only true God, and Jesus Christ whom
you have sent. I glorified you on earth, having

accomplished the work which you gave me to
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do; and now, Father, glorify me in your own
presence with the glory which I had with you
before the world was made. I have manifested
your name to the men whom you gave me out
of the world; yours they were, and you gave
them to me, and they have kept your word.
Now they know that everything that you have
given me is from you; for I have given them
the words which you gave me, and they have
received them and know in truth that I came
from you; and they have believed that you

did send me. I am praying for them; I am not
praying for the world but for those whom you
have given me, for they are yours; all mine are
yours, and yours are mine, and I am glorified
in them. And now I am no more in the world,
but they are in the world, and I am coming to
you. Holy Father, keep them in your name,
which you have given me, that they may be
one, even as we are one. While I was with
them, I kept them in your name, which you
have given me; I have guarded them, and none
of them is lost but the son of perdition, that
the scripture might be fulfilled. But now I am
coming to you; and these things I speak in the
world, that they may have my joy fulfilled in
themselves. I have given them your word; and
the world has hated them because they are not
of the world, even as I am not of the world.

I do not pray that you should take them out

of the world, but that you should keep them
from the evil one. They are not of the world,
even as I am not of the world. Sanctify them
in the truth; your word is truth. As you did

send me into the world, so I have sent them
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into the world. And for their sake I consecrate
myself, that they also may be consecrated in
truth. I do not pray for these only, but also for
those who believe in me through their word,
that they may all be one; even as you, Father,
are in me, and I in you, that they also may be
in us, so that the world may believe that you
have sent me. The glory which you have given
me [ have given to them, that they may be one
even as we are one, [ in them and you in me,
that they may become perfectly one, so that
the world may know that you have sent me
and have loved them even as you have loved
me. Father, I desire that they also, whom you
have given me, may be with me where I am, to
behold my glory which you have given me in
your love for me before the foundation of the
world. O righteous Father, the world has not
known you, but I have known you; and these
know that you have sent me. I made known

to them your name, and I will make it known,
that the love with which you have loved me
may be in them, and I in them." When Jesus
had spoken these words, he went forth with
his disciples across the Kidron valley, where
there was a garden, which he and his disciples

entered.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

CHOIR
Antiphon 1. Mode pl. 4.
The rulers of the people gathered together,
against the Lord and against His Anointed. isvi
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They testify a lawless word against me.

Lord, O Lord, do not forsake me. o)

Let us present our senses pure to Christ,
and as His friends, let us lay down our lives for
Him. Let us not, like Judas, be choked by the
cares of life; but in our rooms let us cry, "Our
Father, who art in heaven, deliver us from

evil." so

Glory. Both now. Theotokion.
O Mary Theotokos, as a virgin You gave
birth, and remained a virgin. O chaste and
unwed Mother, pray to Christ our God to save

[SD]

us.

Antiphon 2. Mode pl. 2.
Judas ran to the Scribes, who transgressed
the Law, and he said, "What will you give
me if I deliver Him to you?" And as they
negotiated the price, You, the object of
negotiation, were invisibly standing in their
midst. You who know our hearts, spare our

souls. o1

Let us serve God with compassion, like
Mary did at the supper; and let us not acquire a
love for money, like Judas did, so that we may

always be with Christ our God. o1

Glory. Both now. Theotokion.

O Virgin, never cease to implore our
benevolent Lord, whom you inexplicably bore,
to rescue from danger those who take refuge in
you. isol

Antiphon 3. Mode 2.

The Hebrew children cried out, Hosanna

to You, for raising Lazarus, O Lord who loves
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humanity. But Judas, the transgressor, did not

wish to understand. o

At Your supper, O Christ God, You
predicted to Your Disciples, "One of you will
betray Me." But Judas, the transgressor, did
not wish to understand. o

John asked You, "Lord, who is it who will
betray You?" And with the bread You showed
him who it was. But Judas, the transgressor,

did not wish to understand. soi

Jews sought to kill You, O Lord, with
thirty pieces of silver and a deceitful kiss.
But Judas, the transgressor, did not wish to

understand. ol

At the washing of feet, O Christ God, You
exhorted Your Disciples, "Do as you have
seen.”" But Judas, the transgressor, did not wish

to understand. iso;

"Watch and pray, that you may not enter
into temptation," You, our God, said to Your
Disciples. But Judas, the transgressor, did not

wish to understand. o

Glory. Both now. Theotokion.
Deliver us your humble servants from
perils, O Theotokos, as for refuge, after God,
we all flee to you, an impregnable fortress and

protection. sol

Kathisma. Grave Mode.

During the Supper, when You were
feeding the Disciples, knowing the pretext of
the betrayal, You exposed Judas. And You
knew that he was incorrigible, but You wanted

everyone to know that it was Your will to
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surrender, so that You could snatch the world
from the enemy. O Longsuffering Lord, glory
to You! o

GOSPEL 2
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )
PRIEST

18:1-28

At that time, Jesus went forth with his
disciples across the Kidron valley, where
there was a garden, which he and his disciples
entered. Now Judas, who betrayed him, also
knew the place; for Jesus often met there
with his disciples. So Judas, procuring a
band of soldiers and some officers from the
chief priests and the Pharisees, went there
with lanterns and torches and weapons. Then

Jesus, knowing all that was to befall him,
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came forward and said to them, "Whom do
you seek?" They answered him, "Jesus of
Nazareth." Jesus said to them, "I am he."
Judas, who betrayed him, was standing with
them. When he said to them, "I am he," they
drew back and fell to the ground. Again he
asked them, "Whom do you seek?" And they
said, "Jesus of Nazareth." Jesus answered, "I
told you that I am he; so, if you seek me, let
these men go." This was to fulfill the word
which he had spoken, "Of those whom you
gave me I lost not one." Then Simon Peter,
having a sword, drew it and struck the high
priest's slave and cut off his right ear. The
slave's name was Malchos. Jesus said to Peter,
"Put your sword into its sheath; shall I not
drink the cup which the Father has given
me?" So the band of soldiers and their captain
and the officers of the Jews seized Jesus and
bound him. First they led him to Annas; for
he was the father-in-law of Caiaphas, who
was high priest that year. It was Caiaphas
who had given counsel to the Jews that it

was expedient that one man should die for

the people. Simon Peter followed Jesus, and
so did another disciple. As this disciple was
known to the high priest, he entered the court
of the high priest along with Jesus, while Peter
stood outside at the door. So the other disciple,
who was known to the high priest, went out
and spoke to the maid who kept the door, and
brought Peter in. The maid who kept the door
said to Peter, "Are not you also one of this
man's disciples?" He said, "I am not." Now the

servants and officers had made a charcoal fire,
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because it was cold, and they were standing
and warming themselves; Peter also was with
them, standing and warming himself. The high
priest then questioned Jesus about his disciples
and his teaching. Jesus answered him, "I have
spoken openly to the world; I have always
taught in synagogues and in the temple, where
all Jews come together; I have said nothing
secretly. Why do you ask me? Ask those who
have heard me, what I said to them; they know
what I said." When he had said this, one of

the officers standing by struck Jesus with his
hand, saying, "Is that how you answer the high
priest?" Jesus answered him, "If T have spoken
wrongly, bear witness to the wrong; but if I
have spoken rightly, why do you strike me?"
Annas then sent him bound to Caiaphas the
high priest. Now Simon Peter was standing
and warming himself. They said to him, "Are
not you also one of his disciples?" He denied
it and said, "I am not." One of the servants of
the high priest, a kinsman of the man whose
ear Peter had cut off, asked, "Did I not see you
in the garden with him?" Peter again denied

it; and at once the cock crowed. Then they

led Jesus from the house of Caiaphas to the
praetorium. It was early. They themselves did
not enter the praetorium, so that they might not

be defiled, but might eat the passover.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

CHOIR
Antiphon 4. Mode pl. 1.

Today, Judas forsakes the Teacher and
takes to himself the Devil. He is blinded by the
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passion of avarice, and in his darkness he falls
from the light. For, how could he see, who sold
the guiding Light for thirty pieces of silver?
But He who suffered for the world has risen
for us. Let us cry out to Him, "O Lord, who

suffered for and with humanity, glory to You!"

[SD]

Today, Judas pretends godliness, and
estranges himself from the gift of grace. Being
a Disciple, he becomes a betrayer. Under a
guise of friendship, he hides deceit. In his folly
he prefers thirty pieces of silver to the Master's
love, and he becomes a guide for the council
that transgressed the Law. But we have Christ

as our salvation. Let us glorify Him. 1o

Mode 1.

As brethren in Christ, let us have love for
the brethren and not a lack of sympathy for our
neighbors, so that we may not be condemned
like that servant who was merciless regarding
his money, and gain nothing from repentance,
like Judas. o1

Glory. Both now. Theotokion.
Glorious things were said everywhere
concerning you; for you gave birth in the flesh
to the Maker of all, O all-lauded Virgin Mary
Theotokos. ol

Antiphon 5. Mode pl. 2.

The disciple negotiated the price of the
Teacher, and he sold the Lord for thirty pieces
of silver. With a deceitful kiss, he betrays Him
to death at the hands of the lawless. 1o

Today, the Creator of heaven and earth

said to His Disciples, "The hour is at hand, and
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Judas, who betrayed Me, has arrived. Let no
one deny Me, when you see Me on the Cross
between two robbers; for I suffer as man, but
as benevolent Lord I save those who believe in
Me." isp)

Glory. Both now. Theotokion.
O Virgin, who at the end of times ineffably
conceived and bore your Creator, save those

who magnify you. o)

Antiphon 6. Grave Mode.

Today, Judas is vigilant, waiting for his
chance to betray the Lord, who is pre-eternal,
the world's only Savior, who satisfied with five
loaves those thousands of people. Today, the
lawless one rejects his Teacher. He betrayed
the Master, whose disciple he once had been.
He sold for thirty silver coins the One who

filled the people with the manna. o

Today, Jews had the Lord nailed to the
Cross, the Lord who parted the sea with the
rod and led them in the wilderness. Today,
they had His side pierced with the spear, who
for their sake had smitten Egypt with plagues.
They gave Him gall to drink, who had rained

down the manna for them to eat. isoi

Lord, as You were approaching Your
voluntary Passion, You said to Your Disciples,
"If you cannot watch with Me, even for one
hour, how can you promise to die for Me?
Look at Judas: he is not asleep, but he is intent
on betraying Me to the transgressors. Rise, and
pray, lest anyone deny Me when he sees Me
on the Cross." O longsuffering Lord, glory to

Youl! o
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Glory. Both now. Theotokion.
Rejoice, O Theotokos! For you contained
in your womb the One whom the heavens
cannot contain. Rejoice, O Virgin, the
proclamation of Prophets! Through you
Emmanuel shone forth to us. Rejoice, O
Mother of Christ our God! o

Kathisma. Grave Mode.

What did the Savior do to you, Judas, that
turned you into a traitor? Did He separate you
from the company of the Apostles? Did He
deprive you of the gift of healing? Did He eat
the supper with the others but exclude you
from the table? Did He wash the others' feet
but overlook yours? Oh, so many blessings
you have forgotten! So now your ingratitude
is held up to scorn, but His incomparable
forbearance is everywhere proclaimed, as well
as His great mercy. iso)

GOSPEL 3

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )
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PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
26:57-75
At that time, the soldiers seized Jesus and

led him to Caiaphas the high priest, where

the scribes and the elders had gathered. But
Peter followed him at a distance, as far as the
courtyard of the high priest, and going inside
he sat with the guards to see the end. Now

the chief priests and the whole council sought
false testimony against Jesus that they might
put him to death, but they found none, though
many false witnesses came forward. At last
two came forward and said, "This fellow said,
'T am able to destroy the temple of God, and

to build it in three days.' " And the high priest
stood up and said, "Have you no answer to
make? What is it that these men testify against
you?" But Jesus was silent. And the high priest
said to him, "I adjure you by the living God,
tell us if you are the Christ, the Son of God."
Jesus said to him, "You have said so. But I
tell you, hereafter you will see the Son of man
seated at the right hand of Power, and coming
on the clouds of heaven." Then the high

priest tore his robes, and said, "He has uttered
blasphemy. Why do we still need witnesses?
You have now heard his blasphemy. What is
your judgment?" They answered, "He deserves

death." Then they spat in his face, and struck
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him; and some slapped him, saying, "Prophesy
to us, you Christ: Who is it that struck you?"
Now Peter was sitting outside in the courtyard.
And a maid came up to him, and said, "You
also were with Jesus the Galilean." But he
denied it before them all, saying, "I do not
know what you mean." And when he went out
to the porch, another maid saw him, and she
said to the bystanders, "This man was with
Jesus of Nazareth." And again he denied it
with an oath, "I do not know the man." After

a little while the bystanders came up and said
to Peter, "Certainly you are also one of them,
for your accent betrays you." Then he began to
invoke a curse on himself and to swear, "I do
not know the man." And immediately the cock
crowed. And Peter remembered the saying of
Jesus, "Before the cock crows, you will deny
me three times." And he went out and wept
bitterly.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

CHOIR
Antiphon 7. Mode pl. 4.

As You permitted the transgressors to
arrest You, Lord, You said to them, "Even
though you struck the shepherd and scattered
the sheep, namely My twelve Disciples, I
could summon more than twelve legions of
angels. But I forbear, so that the unknown and
secret things that I showed you through My
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prophets may be fulfilled." Glory to You, O
Lord! o

After Peter denied You three times, then
he understood what You had said to him. But
he brought to You tears of repentance. O God,

have mercy on me and save me. iso)

Glory. Both now. Theotokion.
Let us all praise the holy Virgin, as the
gateway to salvation; as a Paradise of delight;
as a cloud of the everlasting light; and let us

say to her, "Rejoice!" sl

Antiphon 8. Mode 2.

Tell us, O transgressors of the Law:
what did you hear from our Savior? Did He
not explain the Law and the teachings of
the Prophets? So, what was your reason for
delivering to Pilate God the Word from God,

and the Redeemer of our souls? iso;

"Let Him be crucified!" cried they who
had always enjoyed Your gifts of grace; and
they asked to receive a malefactor instead
of You, the Benefactor, those slayers of the
righteous. But You, O Christ, were silent,
enduring their impudence, for You willed to

suffer and to save us, O benevolent Lord. o

Glory. Both now. Theotokion.

Since we have no right to speak because
of our many sins, O Virgin Theotokos, implore
Him who was born of you; for the prayer of a
Mother can do much to win the Master's favor.
O Lady, do not despise the entreaties of us
sinners; for He who condescended to suffer for

us is merciful and able to save us. o
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Antiphon 9. Mode 3.
They weighed out the thirty pieces of
silver, the price of him on whom a price
had been set by some of the sons of Israel.
Watch and pray that you may not enter into
temptation; The spirit indeed is willing, but the

flesh is weak. Therefore, watch! o

They gave me gall for my food, and they
gave me vinegar for my drink. But You, O

Lord, raise me up; and I will repay them. o1

Glory. Both now. Theotokion.
We, of the Gentiles, sing praise to you, O
pure Theotokos; for you gave birth to Christ
our God, who, through you freed mankind

from the curse. rso;

Kathisma. Mode pl. 4.

How could Judas, who was once Your
Disciple, turn against You and meditate Your
betrayal? Unrighteous traitor, he deceitfully sat
at supper with You. He had gone to the priests,
and said, "What will you give me, if to you I
deliver Him who broke the Law and profaned
the Sabbath?" O longsuffering Lord, glory to
You! o)

GOSPEL 4

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
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DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
18:28-40; 19:1-16

At that time, they led Jesus from the house
of Caiaphas to the praetorium. It was early.
They themselves did not enter the praetorium,
so that they might not be defiled, but might eat
the passover. So Pilate went out to them and
said, "What accusation do you bring against
this man?" They answered him, "If this man
were not an evildoer, we would not have
handed him over." Pilate said to them, "Take
him yourselves and judge him by your own
law." The Jews said to him, "It is not lawful for
us to put any man to death." This was to fulfill
the word which Jesus had spoken to show
by what death he was to die. Pilate entered
the praetorium again and called Jesus, and
said to him, "Are you the King of the Jews?"
Jesus answered, "Do you say this of your
own accord, or did others say it to you about
me?" Pilate answered, "Am I a Jew? Your
own nation and the chief priests have handed

you over to me; what have you done?" Jesus
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answered, "My kingship is not of this world;

if my kingship were of this world, my servants
would fight, that I might not be handed over to
the Jews; but my kingship is not of this world."
Pilate said to him, "So you are a king?" Jesus
answered, "You say that I am a king. For this

I was born, and for this I have come into the
world, to bear witness to the truth. Every one
who is of the truth hears my voice." Pilate said
to him, "What is truth?" After he had said this,
he went out to the Jews again, and told them,
"I find no crime in him. But you have a custom
that I should release one man for you at the
Passover; will you have me release for you

the King of the Jews?" They cried out again,
"Not this man, but Barabbas!" Now Barabbas
was a robber. Then Pilate took Jesus and
scourged him. And the soldiers plaited a crown
of thorns, and put it on his head, and arrayed
him in a purple robe; they came up to him,
saying, "Hail, King of the Jews!" and struck
him with their hands. Pilate went out again,
and said to them, "See, I am bringing him

out to you, that you may know that I find no
crime in him." So Jesus came out, wearing the
crown of thorns and the purple robe. Pilate said
to them, "Behold the man!" When the chief
priests and the officers saw him, they cried
out, "Crucify him, crucify him!" Pilate said to
them, "Take him yourselves and crucify him,
for I find no crime in him." The Jews answered
him, "We have a law, and by that law he ought
to die, because he has made himself the Son

of God." When Pilate heard these words, he

was the more afraid; he entered the praetorium
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again and said to Jesus, "Where are you from?"
But Jesus gave no answer. Pilate therefore said
to him, "You will not speak to me? Do you

not know that I have power to release you, and
power to crucify you?" Jesus answered him,
"You would have no power over me unless

it had been given you from above; therefore

he who delivered me to you has the greater
sin." Upon this Pilate sought to release him,
but the Jews cried out, "If you release this
man, you are not Caesar's friend; every one
who makes himself a king sets himself against
Caesar." When Pilate heard these words,

he brought Jesus out and sat down on the
judgment seat at a place called The Pavement,
and in Hebrew, Gabbatha. Now it was the day
of Preparation of the Passover; it was about the
sixth hour. He said to the Jews, "Behold your
King!" They cried out, "Away with him, away
with him, crucify him!" Pilate said to them,
"Shall I crucify your King?" The chief priests
answered, "We have no king but Caesar." Then

he handed him over to be crucified.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

CHOIR
Antiphon 10. Mode pl. 2.
He who covers himself with light as
with a garment stood naked in judgment. He

received blows to the cheeks from hands He
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had fashioned. And the unlawful people had
the Lord of glory nailed to the Cross. Then the
veil of the Temple was torn in two, and the sun
hid itself, unable to watch this insult to God,
before whom the universe trembles. Let us

worship Him. o)

The disciple denied, but the robber
exclaimed, "Remember me, O Lord, in Your
kingdom." ol

Glory. Both now. Theotokion.

Grant peace to the world, O Lord, who
for Your servants' sake accepted to wear flesh
from the Virgin, so that with one voice we

might glorify You, who love humanity. o1

Antiphon 11. Mode pl. 2.
For the good that You, O Christ, had done
to them, the Hebrew race condemned You
to be crucified, giving You vinegar mixed
with gall to drink. But You, Lord, give them
according to their works, for they did not

understand Your condescension. rso;

The Hebrews were not content that You
were betrayed, O Christ; but they shook their
heads, bringing scorn and mockery. But You,
Lord, give them according to their works, for

they meditated on vain things against You. i

Neither the earth as it quaked, nor the
rocks as they split; neither the veil of the
Temple, nor the raising of the dead convinced
the Jews. But You, Lord, give them according
to their works, for they meditated on vain

things against You. ol
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Glory. Both now. Theotokion.

O Virgin Theotokos, we know God,
incarnate of you, the only pure and only
blessed. Therefore we unceasingly praise and
magnify you. iso)

Antiphon 12. Mode pl. 4.

Thus says the Lord to the Jews, "O my
people, what have I done to you, how have
I upset you? I gave sight to your blind; I
cleansed your lepers; I raised the man who lay
paralyzed on his bed. O my people, what have
I done to you, and how have you repaid me?
Instead of manna, you fed Me gall; instead of
water, you gave Me vinegar; instead of loving
Me, you nailed Me to the Cross. So, I will no
longer hold back, but I will call My Gentiles,
and they will glorify Me and the Father and the

Spirit; and I will grant them eternal life." o)

Today, the veil of the Temple is torn in
two, as a reproof to the transgressors. And the
sun hides its rays, beholding the Master on the

Cross. isol

O lawmakers of Israel, Jewish leaders, and
Pharisees, the choir of Apostles calls out to
you, "Behold, the Temple that you destroyed;
behold, the Lamb that you crucified. You
delivered Him to the grave, but He has risen by
His own power. Do not deceive yourselves; for
He is the One who saved you in the sea, and
fed you in the desert. He is the Life, and the
Light, and the Peace of the world." o

Glory. Both now. Theotokion.
Rejoice, O gateway of the King of glory!
Only the Most High passed through you, for
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‘Inood¢ Katekpibn, petapeAndeig dnéotpeye
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the salvation of our souls, and again left you

sealed. iso)

Kathisma. Mode pl. 4.

When You, O God, stood before Caiaphas,
and You, the Judge, were delivered to Pilate,
the heavenly hosts were shaken with fear.
Then You were lifted on the Cross between
two robbers, and You, the sinless One, were
numbered with the lawless, in order to save

humanity. O forbearing Lord, glory to You! o

GOSPEL 5
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
27:3-32
At that time, when Judas, his betrayer,
saw that he was condemned, he repented and

brought back the thirty pieces of silver to the

44
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sinned in betraying innocent blood." They
said, "What is that to us? See to it yourself."
And throwing down the pieces of silver in the
temple, he departed; and he went and hanged
himself. But the chief priests, taking the pieces
of silver, said, "It is not lawful to put them into
the treasury, since they are blood money." So
they took counsel, and bought with them the
potter's field, to bury strangers in. Therefore
that field has been called the Field of Blood

to this day. Then was fulfilled what had been
spoken by the prophet Jeremiah, saying, "And
they took the thirty pieces of silver, the price
of him on whom a price had been set by some
of the sons of Israel, and they gave them for
the potter's field, as the Lord directed me."
Now Jesus stood before the governor; and the
governor asked him, "Are you the King of the
Jews?" Jesus said, "You have said so." But
when he was accused by the chief priests and
elders, he made no answer. Then Pilate said

to him, "Do you not hear how many things
they testify against you?" But he gave him no
answer, not even to a single charge; so that the
governor wondered greatly. Now at the feast
the governor was accustomed to release for the
crowd any one prisoner whom they wanted.
And they had then a notorious prisoner, called
Barabbas. So when they had gathered, Pilate
said to them, "Whom do you want me to
release for you, Barabbas or Jesus who is
called Christ?" For he knew that it was out of
envy that they had delivered him up. Besides,

while he was sitting on the judgment seat, his
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wife sent word to him, "Have nothing to do
with that righteous man, for I have suffered
much over him today in a dream." Now the
chief priests and the elders persuaded the
people to ask for Barabbas and destroy Jesus.
The governor again said to them, "Which of
the two do you want me to release for you?"
And they said, "Barabbas." Pilate said to them,
"Then what shall I do with Jesus who is called
Christ?" They all said, "Let him be crucified."
And he said, "Why, what evil has he done?"
But they shouted all the more, "Let him be
crucified." So when Pilate saw that he was
gaining nothing, but rather that a riot was
beginning, he took water and washed his hands
before the crowd, saying, "I am innocent of
this man's blood; see to it yourselves." And

all the people answered, "His blood be on us
and on our children!" Then he released for
them Barabbas, and having scourged Jesus,
delivered him to be crucified. Then the soldiers
of the governor took Jesus into the praetorium,
and they gathered the whole battalion before
him. And they stripped him and put a scarlet
robe upon him, and plaiting a crown of thorns
they put it on his head, and put a reed in his
right hand. And kneeling before him they
mocked him, saying, "Hail, King of the Jews!"
And they spat upon him, and took the reed and
struck him on the head. And when they had
mocked him, they stripped him of the robe,
and put his own clothes on him, and led him
away to crucify him. As they went out, they
came upon a man of Cyrene, Simon by name;

this man they compelled to carry his cross.
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( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

CHOIR
Antiphon 13. Mode pl. 2.

The crowd of Jews demanded that Pilate
have You crucified, O Lord. They found no
crime in You. Nevertheless they released the
convict, Barabbas, and they condemned You,
the righteous One. And so they incurred the
guilt for murder. But You, Lord, give them
their due reward, for they meditated vain

things against You. ol

Christ is the power of God and the wisdom
of God; before Him all things tremble and fear,
and every tongue praises Him. And the priests
slapped Him and gave Him gall. He accepted
to suffer it all, wishing to save us from our
lawlessness by His blood, in His benevolence.
[SD]

Glory. Both now. Theotokion.

O Theotokos, through a word you

ineffably gave birth to the Word, your Creator.

Implore Him to save our souls. ol

Antiphon 14. Mode pl. 4.
O Lord, though the Robber had defiled
his hands with blood, yet You took him as a
fellow traveler. We pray You to number us

with him, for You are good and benevolent. o

On the cross, the Robber let out a small
voice, but he mustered great faith. In an instant
he was saved. And he was first to open the
gates of Paradise and to go in. O Lord, who

accepted his repentance, glory to You! ol
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Glory. Both now. Theotokion.

Rejoice, O Maiden! Through an Angel you
received the joy of the world! Rejoice, for you
gave birth to your Creator and Lord! Rejoice,
for you were counted worthy to become the
Mother of Christ our God! o

Antiphon 15.

The congregations kneels as the icon of the Crucifixion
is processed. The priest intones the following troparion, then

the Choirs sing it antiphonally, verse by verse.

PRIEST

Today, He who suspended the earth in the
waters is suspended on a cross. (3) The King
of the Angels wears a crown of thorns. He who
wraps the sky in clouds is wrapped in a fake
purple robe. He who freed Adam in the Jordan
accepts to be slapped. The Bridegroom of the
Church is fixed with nails to the cross. The
Son of the Virgin is pierced with a spear. We
worship Your Passion, O Christ. (3) Show us

also Your glorious Resurrection.

CHOIR
Mode pl. 2.

Today, He who suspended the earth in the
waters is suspended on a cross.

Today, He who suspended the earth in the
waters is suspended on a cross.

Today, He who suspended the earth in the
waters is suspended on a cross.

The King of the Angels wears a crown of
thorns.

He who wraps the sky in clouds is

wrapped in a fake purple robe.
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He who freed Adam in the Jordan accepts
to be slapped.

The Bridegroom of the Church is fixed
with nails to the cross.

The Son of the Virgin is pierced with a
spear.

We worship Your Passion, O Christ.

We worship Your Passion, O Christ.

We worship Your Passion, O Christ. Show

us also Your glorious Resurrection.
Mode pl. 2.

We do not celebrate Passover like Jews do.
For our Passover is Christ; He was sacrificed
for us. So, let us purify ourselves of all
defilement and sincerely pray to Him, "Arise,

O Lord! Save us, in Your benevolence." isoi

Lord, Your Cross is life and resurrection
for us Your people; and trusting in it we extol
You, our God, who was crucified. Have mercy

on us. isol

Glory. Both now. Theotokion.

Seeing You hanging on the Cross, O
Christ, Your Mother cried aloud, "What is this
strange mystery that I see, my Son? How is it
that You die, with Your body nailed to a cross,
O Giver of life?" o

Kathisma. Mode 4.

You ransomed us from the curse of the
Law by Your precious Blood. You were nailed
to the Cross, and You were pierced with a
spear, and You gushed forth immortality for

humanity. Our Savior, glory to You! o
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GOSPEL 6
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Mark.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
15:16-32
At that time, the soldiers led Jesus away

inside the palace (that is, the praetorium); and
they called together the whole battalion. And
they clothed him in a purple cloak, and plaiting
a crown of thorns they put it on him. And they
began to salute him, "Hail, King of the Jews!"
And they struck his head with a reed, and spat
upon him, and they knelt down in homage to
him. And when they had mocked him, they
stripped him of the purple cloak, and put his
own clothes on him. And they led him out to
crucify him. And they compelled a passer-by,
Simon of Cyrene, who was coming in from the

country, the father of Alexander and Rufus, to
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carry his cross. And they brought him to the
place called Golgotha (which means the place
of a skull). And they offered him wine mingled
with myrrh; but he did not take it. And they
crucified him, and divided his garments among
them, casting lots for them, to decide what
each should take. And it was the third hour,
when they crucified him. And the inscription
of the charge against him read, "The King

of the Jews." And with him they crucified

two robbers, one on his right and one on his
left. And those who passed by derided him,
wagging their heads, and saying, "Aha! You
who would destroy the temple and build it in
three days, save yourself, and come down from
the cross!" So also the chief priests mocked
him to one another with the scribes, saying,
"He saved others; he cannot save himself.

Let the Christ, the King of Israel, come down
now from the cross, that we may see and
believe." Those who were crucified with him

also reviled him.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

CHOIR
The Beatitudes. Mode 4.
In Your kingdom. Remember us, O Lord,
when You come in Your kingdom. Blessed are
the poor in spirit, for theirs is the kingdom of

heaven.

Blessed are those who mourn, for they

shall be comforted.
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Blessed are the meek, for they shall inherit
the earth.

Adam fell by a tree, and he was evicted
from Paradise. * By the tree of the Cross the
Robber gained entrance to Paradise. * The
former, by tasting fruit, disobeyed his Maker's
commandment not to eat. * The latter was
crucified with Him, whom though hidden he
confessed to be God. * Remember us as well

in Your kingdom, O Savior. s

Blessed are those who hunger and thirst

for righteousness, for they shall be satisfied.

The transgressors of the Law from a
disciple bought Him who made the Law. * As
though a breaker of the Law they stood Him
before Pilate's judgment seat. * They shouted
to crucify the One who gave them manna in
the wilderness of old. * But we rather imitate
the righteous Robber, crying aloud in faith and
say, "Remember us as well in Your kingdom,

O Savior." )

Blessed are the merciful, for they shall

obtain mercy.

That swarm of murderers of God, that
gathering of Jews who defied the Law, * in
a frenzy cried aloud and demanded Pilate
to crucify * Christ who was innocent. And
instead they asked that Barabbas be released.
* But we rather cry aloud the words of
the grateful Robber to the Lord and say,
"Remember us as well in Your kingdom, O

Savior." sl
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53

Blessed are the pure in heart, for they shall
see God.

O Christ, Your life-bearing side is a spring
that like a river out of Eden flows, * and it
waters Your Church, as an rational Paradise;

* and from there it separates into the four
Gospels as if as many heads. * It irrigates
the world and it fills creation with joy, and it
teaches the Gentiles * faithfully to adore and

worship Your kingdom. iso)

Blessed are the peacemakers, for they shall
be called sons of God.

You were crucified for me to become
the source of forgiveness for me. * You were
pierced in the side so that streams of life
would flow out to me. * With nails You were
fastened, so that having seen the depth of Your
Passion I confirm * the height of Your power,
O Christ, and I cry to You, the Giver of Life,
* "Glory to Your Cross and Your Passion, O

Savior!" o

Blessed are those who are persecuted for
righteousness' sake, for theirs is the kingdom

of heaven.

When You were crucified, O Christ,
all creation trembled on seeing it. * The
foundations of the earth were quaking in fear
of Your might, O Lord. * The sun and the
stars above hid their light; the mountains were
shuddering. * The rocks split; the Temple Veil
was torn in two. And we with the Robber who
believed * cry out to You and say, "Remember

us, O Savior." sl



"OpBpog tfig Meydng ITapaokevfig - AkoAovbia 1@V Ayiwv [Tabdv T TTépmm 160 Bpadv

Moaxkapiot €0Te Otav OveIdionolv BUGS, Kal
SO, Kal Mot mav movnpov pripa kab’

VPGV, Pevdopevol Evekev €pod.

TO yelpdypagov MUV, év 16 Ztaupd
Sieppnéag Kopie, kai AoyloBeig €v 1olg
VEKPOIG, TOV €KETOE TOPAVVOV EONONC,
puodpevog dnaviag €k Seopdv Bavatov
A Gvaotdoel oou, S’ Tg 2pntiodnpey,
e\avBpane Kopie, kai fodpév gorr Mvrobnt

Kal NU®V Zep, v T Baolieia cov.

Xaipete Kal dyoaAAiaobe, 611 6 p1obog

VPGV TIOADG €V TOTG 0DPAVOIG.

‘O VYwbeig év 1d Ztavpd, kal 10D Bavatov
Aboag v Svvapy, Kai éEaleiag wg Oeog,
T0 KB’ i@V xelpdypagov Kopie, Anotod
TNV HETAVOLAV, Kol IHIV Tap&oXoL HOVE
eu\avBpamne, Toig miotel Aatpevovat, XploTe
0 Og0g UGV, Kai fodoi oot Mvijobnt kai

NHEAV Zop, v Th PaotAeia cov.

Ad&a IMatpi kai Yied kail Ayiw ITveduarti.

Tov IMatépa kai Yiov, kat 10 ITvedpa
TAvVTEG TO Gylov, OPOPPOVKE Ol TOTOl,
do&oloyelv aélwg evénpeda, Movada
BedT0g, &V TpLoiv LIIAPXOLCAV DTTIOCTACECLY,
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Blessed are you when men revile you and
persecute you and utter all kinds of evil against

you falsely [for my sake].

You have set aside the bond which stood
against us, shredding it by Your Cross. *
When You were numbered with the dead, You
disarmed and bound the tyrant ruling there, *
delivering everyone from the bonds of death
by Your resurrection; * through which we
were illumined. And we cry out to You, O
Lord who love humanity, * "Remember us as

well in Your kingdom, O Savior." o)

Rejoice and be glad, for your reward is

great in heaven.

You were lifted on the Cross and
destroyed the power of death on us, * and
You set aside the bond which stood against
us and, as God, cancelled it. * Grant that we
may also have the Robber's repentance, O
benevolent Lord. * We faithfully worship You,
O Christ our God, and we cry aloud to You,
* "Remember us as well in Your kingdom, O

Savior." iso)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

All believers, let us pray that we be of one
mind and worthily * sing praises glorifying
God, Father, Son, and Spirit, the Trinity, *
united divinity, which exists forever in three
hypostases, * remaining unconfused, simple,
indivisible, unapproachable, * by whom we are

delivered from the fire of perdition. o
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dxpodioewg 10D ayiov EdayyeAiov, KOplov tov
OO0V MUAV IKETEVOWHEV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kupie,
EAénaov. )
ATAKONOZX

Zooia. OpBoi. Akovowiev ToD Gyiov
EvayyeAiov.
IEPEYX

Eiprvn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

O Christ our God, we present, as an
intercessor to pray for us, * Your Virgin
Mother who conceived without seed and
physically gave birth to You, * and after the
childbirth remained incorrupt, O most merciful
Lord. * She prays that You always grant
forgiveness of offenses to those who cry aloud,
* "Remember us as well in Your kingdom, O

Savior." sl

Prokeimenon. Mode 4.
They divided my garments among

themselves, and for my clothing they cast lots.
(2)
O God, my God, hear me; why have You

forsaken me?

They divided my garments among
themselves, and for my clothing they cast lots.
[SAAS]

GOSPEL 7

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

55
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IEPEYX

"Ex 100 katar MatBaiov ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVOO Q.
ATAKONOZX

[Tpooympev.

( Abééa oo, Kipie, 66éa oot. )
IEPEYX

k(' 33-54
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OKOTOG EYEVETO €T TAOQV TNV YV £0G OPAg

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
27:33-54
At that time, when the soldiers came to

a place called Golgotha (which means the
place of a skull), they offered him wine to
drink, mingled with gall; but when he tasted
it, he would not drink it. And when they had
crucified him, they divided his garments
among them by casting lots; then they sat
down and kept watch over him there. And
over his head they put the charge against

him, which read, "This is Jesus the King of
the Jews." Then two robbers were crucified
with him, one on the right and one on the

left. And those who passed by derided him,
wagging their heads and saying, "You who
would destroy the temple and build it in three
days, save yourself! If you are the Son of God,
come down from the cross." So also the chief
priests, with the scribes and elders, mocked
him, saying, "He saved others; he cannot save
himself. He is the King of Israel; let him come
down now from the cross, and we will believe
in him. He trusts in God; let God deliver him
now, if he desires him; for he said, 'I am the
Son of God.' " And the robbers who were
crucified with him also reviled him in the
same way. Now from the sixth hour there was

darkness over all the land until the ninth hour.
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And about the ninth hour Jesus cried with a
loud voice, "Eli, Eli, lama sabachthani?" that
is, "My God, my God, why have you forsaken
me?" And some of the bystanders hearing it
said, "This man is calling Elijah." And one of
them at once ran and took a sponge, filled it
with vinegar, and put it on a reed, and gave

it to him to drink. But the others said, "Wait,
let us see whether Elijah will come to save
him." And Jesus cried again with a loud voice
and yielded up his spirit. And behold, the
curtain of the temple was torn in two, from
top to bottom; and the earth shook, and the
rocks were split; the tombs also were opened,
and many bodies of the saints who had fallen
asleep were raised, and coming out of the
tombs after his resurrection they went into
the holy city and appeared to many. When
the centurion and those who were with him,
keeping watch over Jesus, saw the earthquake
and what took place, they were filled with awe,
and said, "Truly this was the Son of God!"

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

READER
Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be

justified in Your words, and overcome when
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You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed

me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall
make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn
Your face from my sins, and blot out all my
transgressions. Create in me a clean heart,

O God, and renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit. I
will teach transgressors Your ways, and the
ungodly shall turn back to You. Deliver me
from bloodguiltiness, O God, the God of my
salvation, and my tongue shall greatly rejoice
in Your righteousness. O Lord, You shall
open my lips, and my mouth will declare Your
praise. For if You desired sacrifice, I would
give it; You will not be pleased with whole
burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will
not despise. Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a
sacrifice of righteousness, with offerings and
whole burnt offerings; then shall they offer

young bulls on Your altar. sassi
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GOSPEL 8
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
23:32-49

At that time, two others also, who were
criminals, were led away to be put to death
with him. And when they came to the place
which is called The Skull, there they crucified
him, and the criminals, one on the right and
one on the left. And Jesus said, "Father,
forgive them; for they know not what they do."
And they cast lots to divide his garments. And
the people stood by, watching; but the rulers
scoffed at him, saying, "He saved others; let
him save himself, if he is the Christ of God,
his Chosen One!" The soldiers also mocked
him, coming up and offering him vinegar,

and saying, "If you are the King of the Jews,
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save yourself!" There was also an inscription
over him, "This is the King of the Jews." One
of the criminals who were hanged railed at
him, saying, "Are you not the Christ? Save
yourself and us!" But the other rebuked him,
saying, "Do you not fear God, since you are
under the same sentence of condemnation?
And we indeed justly; for we are receiving

the due reward of our deeds; but this man has
done nothing wrong." And he said to Jesus,
"Lord, remember me when you come into
your kingdom." And he said to him, "Truly,

I say to you, today you will be with me in
Paradise." It was now about the sixth hour,
and there was darkness over the whole land
until the ninth hour, while the sun's light failed;
and the curtain of the temple was torn in two.
Then Jesus, crying with a loud voice, said,
"Father, into your hands I commit my spirit!"
And having said this he breathed his last. Now
when the centurion saw what had taken place,
he praised God, and said, "Certainly this man
was innocent!" And all the multitudes who
assembled to see the sight, when they saw
what had taken place, returned home beating
their breasts. And all his acquaintances and the
women who had followed him from Galilee

stood at a distance and saw these things.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )
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XOPOX
‘O Kavov
'Q8n €', 0 Eippég. "HyogmA. B’.

ITpog o€ 6pBpilw, TOV 81’ edoTAAY)ViOY
OEQVTOV, TG TIECOVTL KEVOOAVTIX ATPETTKG,
Kal pexpL mtabdv, anabdg driokvYavia, Adye
®eod. Tnyv elprvnyv map&oyxov pot GIAGvOpwTE.
(6i¢)

Abéa got 0 Oeog NuAv, 66éa aol.

PuBévteg modag, Kai ipokaBapBévteg,
pvotnpiov peBe€er, Tod Belov viv Xpiote, cod
ol LTNPETAL, €K L1V EAAIDVOG, PHEYX TIPOG OPOG

ovvavijABov, DpvolVTég oe PAGvBpwTe. (61¢)

A6&a. Kai vov.

‘Opate €ong, @idot pr BpoeicBe: viv
YOp Ayyev dpa, Anedfvai pe ktavBijvo
XEPOLV GVOpwV, Tavteg 6 okopmaBroeabe,
éue Atmovreg, obg ovvaw, knpd&ai e
eu\avBpamov. (8ig)

Katapaoia.
[Tpog o€ 6pBpilw, TOV 8’ evoTAQy)Viav
OEAVTOV, TG TTECOVTL KEVOOAVTX ATPETTMG,
Kal pEXpL mabdv, anabdg briokvYavia, Adye

®eod. Tnv eipnvnv mapaoyov pot rhavlpwre.

ATAKONOZX
"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
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CHOIR
The Canon
Ode v. Heirmos. Mode pl. 2.

Early in the morning, I rise to You,
who emptied yourself without changing and
submitted to the Passion impassibly, for the
sake of fallen Adam, in Your tender mercy,
O Logos of God. Grant me Your peace, O
benevolent Lord. (2)

Glory to You, our God, glory to You.

O Christ, Your servants had their feet
washed and were purified by participation in
Your divine mystery of Holy Communion.
Afterwards they went up with You from Zion
to the great Mount of Olives, extolling You, O
benevolent Lord. (2)

Glory. Both now.

"My friends," You said, Lord, "see that
you are not alarmed. The hour is at hand
for me to be taken and killed at the hands of
sinners. All of you will be scattered, and you
will leave me. But I will gather you, and you
will proclaim me to be the benevolent God of
all." (2)

Katavasia.

Early in the morning, I rise to You,
who emptied yourself without changing and
submitted to the Passion impassibly, for the
sake of fallen Adam, in Your tender mercy,
O Logos of God. Grant me Your peace, O

benevolent Lord. so

DEACON
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.
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( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Sx@OAaéov NHag, 6 Bedg, T of] XapiTL.

( Kopie, éAénoov. )

Thg mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYTEVIG, €VEOEOL, SeaToivng UGV,
BeotoKOL Kai dermapBevov Mapiag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Ko Taaav TNV Ny fH@V
Xplo1®d 16 Oe@ mapabopeda.

( Zoi, Kupie. )

IEPEYX

YU yap 1 6 Paciiedg Tig eiprvng kal
OWTNP TAOV YUYV NUAV, Kal ool v §6&av
avanépmopev, @ IMotpl kal @ Yid Kol 1d
ayie Tvedpoat, VOV Kai del Kal i ToLg aidvag
TOV diOVoVv.

(Apnv.)
Tod Tpwwbiov - - -
ANAI'NQXTHX
Kovtakuov.
"Hyog mA. §'.

Tov 61" fuag otavpwbévta, dedte MAVTEG
VHVNO®HEV: adTOV yap Kateide Mapia €mi 10D
E0Aov, kail EéAeyev- El kai oTaupov LMIOPEVELG,
oL LTIApPYXELS O Yi0g Kal ®e0g pov.

‘0 Oikog.

Tov i61ov Apva, 1) Gpvag Bewpodoa
TIPOG oPaynv EAKOpEVOVY, TKoAoVBel Mapida,
TPUYOUEVN HED’ ETEPWV YUVAIK®V, TADTA
Bodaoa- [Tod mopevn Tékvov, tivog xaptv, TOV
TOKLOV SPOHOV TEAETG; pN ETEPOG YA OG TIAALY
éotiv év Kava; Kakel viv omevdelg, tva €§
(8atog adTOoig 0ivov Totong; cLVEND® oot

Téxvov, §j peivw got paAAov; 66¢ ot Adyov
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( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )
From Triodion - - -
READER
Kontakion.
Mode pl. 4.

Come, let us all extol Him who was
crucified for us. Mary beheld Him on the Cross
and she said, "Though You endure the Cross,

You are my Son and my God." vl

Oikos.

Seeing her own Lamb being led to the
slaughter, Mary, the Ewe, was worn out, and
she followed Him with the other women, and
cried, "Where are You going, Child? Why are
You going so fast? Maybe there is another
wedding in Cana, and You are hurrying now
to make wine out of water for them? Shall I
come with You, Child, and stay with You? Say
something to me, O Word, who preserved my
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AOye, pn oly®dv TapEAONG pe, 6 yviyv Tnpnoag
pe: oL yop ODMApYeG 0 Yi0g kal Bedg pov.
Yovaapiov
Tod Tpwwdiov.

TT) ayla kot peydAn IMapaokevt], T Gyl
Kal ootnpla kal pikta [1adn tod Kupiov
Kal ®e0d kal Zwtijpog NPV Tnood Xpiotod
EMmTeEAODEV, TOVG EUTITUGHOVG, TH PATIOHATA,
0 KoAa@iopata, Tag DEPELS, TOVG YEAMTAG,
TNV MopELPGV YAxivav, TOV KAAGHOV, TOV
omoyyov, 10 6&0¢, Tovg fjAoug, TNV AdyxnV, Kal
TIPO TAVTWYV, TOV OTHUPOV, Kai TOV Bavatov, &
SU Mpag kv Katedegato, €Tt 8¢ Kal Trv 100
g0yvopovog Anotod, tod cuotavpwBévtog
a0T®, CWTNPLOV &V TG LTaupe OpoAoyiav.

Ytiyot €ig TNV LTavpwoy
Z6v €1 @ed¢ o0, Kol vekpwBeig év 0w,
Q vekpe yopve, kal @eod {@dvtog Aoye.
“Etepot €ig TOv edyvopova Anotv.
KexAeiopévag fivoiée tig ESep moAag,
BoaAov 6 AnoTg KA€da 10, MviiaBnti pov.

TT OnepELET KAl Ttepl PG MTAVATIEIP® GOV
evomAayyvia, Xplote 6 Oedg, EAEnoov UGG,
Apnv.

XO0POX
‘Qé1n 1. 'O Eippog,.

ZmAnv xakiog avtiBéov, IMoideg
Belol mapederypatioav, Katx Xplotod o€
QPLATTOPEVOV &VOpOV GLUVESPLOV, BoLAgbETON
KEVA, KTETVAL PHEAETH, TOV (WG KpaToDVTX
MaAGUT* OV Taoa KTiolg evAoyel Soalovoa €ig

TOLG aiGdvag. (61¢)
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chastity. Please do not pass by me in silence.
You are my Son and my God." iso)
Synaxarion

From the Triodion.

On this day, Holy and Great Friday, we
celebrate the awesome, holy, and saving
Passion of our Lord and God and Savior Jesus
Christ: the spitting, the blows, the buffeting,
the mockery, the reviling, the purple robe,
the reed, the sponge, the vinegar, the nails,
the spear, and above all, the Cross and Death
which He condescended to endure willingly for
our sakes. Also the saving confession on the
cross of the grateful Robber who was crucified
with Him.

Verses for the Crucifixion

Even dead on the Cross, You as God are living,
O naked corpse and living God's Logos.

For the grateful Robber
The Robber opened the locked gates of Eden

Using the key of his "Remember me" confession.
By Your enormous and all-infinite
compassion for us, O Christ God, have mercy

on us. Amen.

CHOIR
Ode viii. Heirmos.

The godly Servants ridiculed the
monument of ungodly wickedness. But the
unlawful council rages now and meditates
on vain things, against the Lord's Anointed,
and plots to put to death the One who holds
life in His hand. All creation blesses Him and
glorifies Him unto the ages. (2)
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Abéa got 0 Oeog NV, 66&a got.

Amo BAepdpwv Mabntai, vov Orvov €eng
Xpilote Tivaéate: év mpooevyi) 8¢ ypnyopelte,
MEPAOPE PNTG OANoBe, Kol paAtota Zipwv:
6 Kpato® yop pellwv nelpag yvodi pe
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TOLC ALAVOC.

Adéa got 6 Oeog U@V, 66éa aot.
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WG ELYVAOL®V, KAV ol Tavteg Apvionvial,
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o0 KatéAafeg &vBpwme, 6 Koplog épn: Zapg
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HeE, OV aoa KTiolg, evAoyel So{alovoa gig TOLG

aidvac.

Kai vOv.

Anayopevelg, Xipwv Iétpe, 6mep neion

Té(0g @G eipnTar Kai ool mandiokmn, ola BdtTov

npooeABodoa tonoel og, 0 Koplog €pn-
MKP&G Sakpooag, £€81¢ dwg edTAATOV i,
OV o Ktiolg, evAoyel So§alovoa €ig TOLG

aidvaC.
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Glory to You, our God, glory to You.

"Shake off the sleep now from your
eyelids," You said to the Disciples, O Christ.
"Stay awake, watch and pray that you may not
fall into temptation, especially Simon. For the
strong are tested harder. Know me, O Peter,
that all creation blesses Me and glorifies Me

unto the ages." iso)

Glory to You, our God, glory to You.

"Never," said Peter, "will I let any profane
word slip from my lips, O Lord. As one
grateful I am ready to die with You, even if the
others all deny You. It was not flesh and blood
but Your Father who revealed You to me. All
creation blesses You and glorifies You unto

the ages." iso)

Glory.
"You have not fathomed all the depth
of divine wisdom and knowledge, nor
comprehended the abyss of My judgments, O
man," the Lord said to Peter. "Since you are
flesh, do not boast; for you will three times
deny Me, * Whom all creation blesses and

glorifies unto the ages." iso

Both now.

"Simon, you protest; but you will soon
accept what I have said. When the servant-
girl approaches, she in no time will frighten
you," the Lord said to Peter. "But after bitter
weeping, you will find Me very merciful;
Whom all creation blesses and glorifies unto

the ages." o)
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Katapaoia.

Alvolpev, eDAoyobpev Kal mpookuvoDev
0V KUpiov.

ZmAnv kakiog avtibeov, IToideg
Belol mapederypatioav, katx Xplotod &
QPLATTOPEVOV GVOpOV OLVESPLOV, BovAebETIN
KEVA, KTEWVAL PHEAETH, TOV (WG KPATOOVTX
TaAGUT: OV Taoa KTiolg evAoyel Soalovoa €ig

TOLG ALAVAC.

O Aaog {otatat S my O Qnv.
ATAKONOZX
Trnv OgotOKoV Kal PNTEPA TOD PWTOG €V
DPVOLg TIHAVTEG HEYOADVOEY.
XO0POX
'Q8n 0°. ‘0 Eippog.
Thv e épav TV XepouPeip, kal

€véo&oTepav, ACLYKPITMOG TAV Lepageiy, TV

ad1pBopwe, Oeov Adyov tekodaoav, TV OVING

BeotoKOoV, o€ peEyorAUVOpEV. (61¢)

Adéa got 6 Ogog nuav, 66éa got.

‘'OA€Bprog oneipa BeooTLy®Y,

TIOVI|PEVOHEVMV, BEOKTOV@V GLUVAY®YT], EMECTN
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Katavasia.
We praise and we bless and we worship
the Lord.

The godly Servants ridiculed the
monument of ungodly wickedness. But the
unlawful council rages now and meditates
on vain things, against the Lord's Anointed,
and plots to put to death the One who holds
life in His hand. All creation blesses Him and

glorifies Him unto the ages. o
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix. Heirmos.

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You
do we magnify. (2)

Glory to You, our God, glory to You.

The violent band of soldiers who hated
God with the assembly of evildoers, murderers
of God, came upon You, Christ, and dragged
You off as a culprit, the Maker of all things.

You do we magnify. ol

Glory to You, our God, glory to You.

The impious, ignorant of the Law, who
studied the sayings of the Prophets to no avail,
led You as a lamb to be slaughtered unjustly,

the Master over all things. You do we magnify.

[SD]
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Ao6&a.
Toig €Bveaty €kdotov TV w1V, oLV
10i¢ I'pappatevoty, dvaipeioBo ot ‘Tepelg,
TIAPEDYOV, TANYEVTEG, ADTOPOOV® KaKIY TOV

@LOEL Z®0ob0TNV, OV HEYXADVOLEV.

Kat viv.
ExOKAwoav KOVeG woel ToAAOL,
gkpotnoav, ‘Avas, olayova onyv Pomope,
NPAOTOV ag, 000 &€, PeLST KATEHAPTUPOLY, Kal

Mavta BIIopEIVHG, GMavVTag E0WONG.

Katapaoia.
Tnv wtépav v XepouPeiy, kot
€véo&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV Lepageip, TV
ad1pBopwe, Oeov Adyov tekodaoav, TV OVING

B€0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

ATAKONOZX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Beoc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

T¢ mavayiag, &xpdavtov,
VIEPELAOYTEVIIG, EVOOEOL, SeaTIOlVNG TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kad Taoav TNV {enyv U@V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kvupie. )
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Glory.

The priests, and together with them the
scribes, smitten with jealousy and malice,
delivered up Christ, who is by nature the Life
and the Life-giver, to the Gentiles to destroy
Him; Whom we magnify. o)

Both now.

O King, they surrounded You like many
dogs. They struck You and slapped You in the
face, and they questioned You. Furthermore
they bore false witness against You. You

patiently endured it, and thus You saved us all.

[SD]

Katavasia.

Greater in honor than the Cherubim, and
in glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You

do we magnify. o

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )
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IEPEYX
‘Ot o€ aivobol maoot oi SUVARELG TGV
00pavVAV Kol 001 TNV §0Eav AVATEUTIOUEY, TR
[Motpl kol 1@ Y kai 1@ ayie [Tvedpartt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TRV aiVOV.
(Apnv. )
XOPOX

‘ESanooteirdpra.
Tod Tpwwbiov - - -

"Hyogy’'. A0téueiov.

Tov Anotnv avbnuepodv, 100 [Mapadeicov
nélwoag Kopie, képe 16 E0AG 100 Xtowpod,

QOTIOOV KOl 00OV HE. (€K Y)

EvdayyéAov O

ATAKONOZX

Kai vniép 100 katadlwbfjvat fpdg thg
dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov t1ov
Be0V MUV IKETEVOW}EV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )
ATAKONOZX

Yooia. OpBoi. Akovow}iev ToD Gyiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
IEPEYX

"Ex 100 kato Todvvny ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVOO Q.
ATAKONOZX

[Tpooymuev.

( Adééa oo, Kipie, 66éa got. )

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR

Exaposteilaria.
From Triodion - - -

Mode 3. Automelon.
Tov Anotv adOnuepov.

On the very same day, O Lord, You
granted the Robber Paradise. * And as for me,
by the tree of the Cross, illumine me and save
me. (3) o)

GOSPEL 9
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON
Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

67



"OpBpog tfig Meydng ITapaokevfig - AkoAovbia 1@V Ayiwv [Tabdv T TTépmm 160 Bpadv

IEPEYX
10 25 - 37

T® kKop® €keive, eloTIKEICAV TTOPX
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eine: TetéAeotan, kal KAMvag TV Ke@arv
napéSwke 1O nvedpa. Ot odv Tovdaiot, va
pn peivn émt 100 oTavpod T& COUATH €V T
oaPPatw, el mapackeLr Av: AV yap peyGin
1 NEpa ékeivou 10D oafffatov: Hpwtnoav
tov [TIAGTOV v Kateay@dotv adTAV To OKEAT,
kai &pB&av. AABov odv ol otpatiéytan, Kai
TOD HEV TPWTOL KATEAEAV T OKEAN Kol TOD
GAAou 10D cvoTaVpwBEVTOG aOTR: €t b€
1oV 'Inoodv €AB0vVTeg Mg ei8ov adTOV 8N
TeBVNKOTA, 00 KaTéa&av adTOD T OKEAT, GAN’
£1G TV OTPATIOTAV AdyXT aOTOD THV TAELPAV
gvoée, kal e0BEwg EERABeY alpa kol HEwP.
Kal 0 £0PUKOG HEPAPTUPNKE, Kal GAN OV
adTOD 20TV 1| HopTLPia, KAKEIVOG 018eV OTL
GANBf Agyel, tva Kal DPETG TIOTELONTE. EYEVETO
yop tadta, iva 1) ypaen mAnpwbi, Ootodv od
ovvtproeton adTOD. Koi TAAY ETEPX Ypaon

Aéyer "'Ogovran €ig Ov €EekEvinoay.
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PRIEST
19:25-37
At that time, standing by the cross of Jesus

were his mother, and his mother's sister, Mary
the wife of Clopas, and Mary Magdalene.
When Jesus saw his mother, and the disciple
whom he loved standing near, he said to his
mother, "Woman, behold, your son!" Then he
said to the disciple, "Behold, your mother!"
And from that hour the disciple took her to his
own home. After this Jesus, knowing that all
was now finished, said (to fulfill the scripture),
"I thirst." A bowl full of vinegar stood there; so
they put a sponge full of the vinegar on hyssop
and held it to his mouth. When Jesus had
received the vinegar, he said, "It is finished";
and he bowed his head and gave up his spirit.
Since it was the day of Preparation, in order

to prevent the bodies from remaining on the
cross on the sabbath (for that sabbath was

a high day), the Jews asked Pilate that their
legs might be broken, and that they might be
taken away. So the soldiers came and broke
the legs of the first, and of the other who had
been crucified with him; but when they came
to Jesus and saw that he was already dead, they
did not break his legs. But one of the soldiers
pierced his side with a spear, and at once there
came out blood and water. He who saw it has
borne witness - his testimony is true, and he
knows that he tells the truth - that you also may
believe. For these things took place that the
scripture might be fulfilled, "Not a bone of him

shall be broken." And again another scripture
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( Adéa 11) pakpoBupia oov, Kopie, §6&a
ool. )
Oi Aivol. "Hyogy'.
[T&oa mvor) aiveoatm Tov Koplov. Aiveite
oV Kbplov €k v o0pavdv: aivelte aOTOV €V

T01¢ VYioTOIG. X0l Ipenel VUVOG () Oed.

Aiveite adTOV, mavteg ot &yyeAotl abtod:
aivelte auTov, oot ai Suvapelg aTod. Lol

npenel VPvog 1@ Oed.
Tod Tpwdiov - - -

IS 16perov. "Hyogy'.

Aiveite autov €nl tai¢ Suvaoteiaig adTol,
aiveite adToV Kata 10 mARBOG TG peyaAwaivg
a0To0.

AVo Kai ovnpa émoinoev, 0 TPOWTOTOKOG
vi0G pov ToponA, épe eykatéAte, Tnynv
U8atog (wfig, Kai BdpuEev €aVT Ppeap
OULVTETPIUPEVOVY, ElE €l ELAOL €0TAVPWOE, TOV
&€ Bapafpav ftnoarto, kal dnéAvoev: é§€otn
0 00paVOG €Ml TOVTE, Kal 0 JA10G ToG AKTIVAG
arnekpue: oL 6¢ TopanA oVK EveTpamng, AAAX
Bavate pe mapedwkag. Apeg avtoig [Tatep

ayie: o0 yap oidaot Ti énoinoav.

‘IS 16perov. "Hyogy'.
Alvelte a0ToV €V fiyw adAmyyog, aiveite
avToV €V YaAtnpie kal kibdpa.
AVo Kai ovnpa émoinaev, 0 TPOTOTOKOG
vi0G pov TopanA, épe eykatéAue, nynv
U8atog (wfig, Kai BdpuEev €aVT Ppeap

OULVTETPIUPEVOV, ElE €l ELAOL €0TAVPWOE, TOV

says, "They shall look on him whom they have

pierced."”

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

Lauds. Mode 3.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. isass)

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. sassi

From Triodion - - -

Idiomelon. Mode 3.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas)

Israel, my first-born son, committed two
evils: he forsook Me, the fountain of living
water, and he hewed for himself a broken
cistern. He had Me crucified onto a cross,
and demanded Barabbas instead and had him
released. Heaven was amazed at this, and
the sun hid its rays. You, O Israel, were not
ashamed, on the contrary you delivered Me to
death. O holy Father, forgive them, for they
know not what they have done. i

Idiomelon. Mode 3.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. s

Israel, my first-born son, committed two
evils: he forsook Me, the fountain of living
water, and he hewed for himself a broken

cistern. He had Me crucified onto a cross,
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6¢ Bapafpav fmoarto, kal dnéAvoev: €£€0n
0 00paVOG €Tl TOVTE, Kal 0 JA10G TOG AKTIVAG
anekpue: oL 6¢ TopanA oVK EveTpamnng, AAAX
Bavate pe mapedwkag. Apeg avtoig [Tatep

ayie: o0 yap oidaot Ti énoinoav.

IS 16perov. "Hyogy'.

Alvelte a0TOV €v TGV Kai Yopd, aivelte
aUTOV €V Yopdaic Kal Opyave.

“ExaoTov péAog Thig dyiag 6ov oapKOg,
AaTipiav 8U fpaGg LIEPELVE, TOG AKavOag 1y
KEPOAAT, 1] OYG T EPMTUOHATA, Ol C1HYOVEG TX
pamiopata, 10 oTopa TV €v 8&el kepaoBeioav
YOV T} yeOoeL, & dta T0g SuooePeig
BAacenpiag. O v&TOG TV PpayyeA®OLY, Kal
1 XEIPp TOV KAAQOV, ai ToD OA0L COHATOG
EKTAOELg €V 1) oTaup®, Ta &pBpa Tovg HAoUG,
Kai 1] mAevpa v Aoyyny. ‘O mabBav Hrep UGV,
Kal aB®dv €éAevBeproag Nuag. O cuykatafog
NEV erAavBponiq, kail dvoPooag NHEG,

TavToSVVaE XOTNP, EAENCOV T|HAGC.

IS 16perov. "Hyogy'.

Alvelte aldTov €v KuUPAA0IG €0NY0IG, AIVETTE
auTov €v kupPdrois aAaAaypod. Idoa von
alveadtw tov Kupiov.

Ytaupwbevtog oov XplotE, mioo 1
Krtioig fAénovoa Etpepie, T Bepeha Thg YiG,
StedovnBnoav ow 10 kpatouvg cov: 6od
Y&p DYwBévtog onpepov, yévog Eppainv
AanwAeto, To0 Nood 10 KATATETAOPA, SlEPPayN
SX®G, T pvnpeia nvepyxdnoayv, Kai vekpol

€K TOV TaQav é§avéotnoav. Exatovtapyog

and demanded Barabbas instead and had him
released. Heaven was amazed at this, and

the sun hid its rays. You, O Israel, were not
ashamed, on the contrary you delivered Me to
death. O holy Father, forgive them, for they

know not what they have done. o)

Idiomelon. Mode 3.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. isasi

Every member of Your holy body endured
dishonor for us. Your head endured the
thorns. Your face was spat on. Your cheeks
received the blows. Your mouth tasted
vinegar mingled with gall. Your ears heard
impious blasphemies. Your back received
the scourging. Your hand held the reed. Your
entire body was stretched on the Cross. Your
joints were pierced by the nails, and Your
side, by the spear. O almighty Savior, who
endured Your Passion for us and freed us
from the passions, who in Your benevolence
condescended to us and then exalted us, have

mercy on us. isol

Idiomelon. Mode 3.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. sass)

All creation trembled when it saw You
crucified, O Christ. The foundations of the
earth quaked from fear of Your power. When
You were lifted on the Cross today, the
Hebrew race perished, the Temple Veil was
rent in two; tombs were opened, and the dead

resurrected from their graves. The centurion
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idwv 10 Badpa, Eppi&e: mapeot®oa 6 1
Mntnp oou, €Boa Bpnvododoa HNTPIKAG:
[1&¢ pn Bpnvnow, Kai ta oTAGYXVX HoL TOJ®,
OpAOG O€ YOHUVOV, QG KATAKPLTOV €V ELAR
Kpepapevov; ‘O otaupwbelg Kal Tageic, Kal

AvaoTog €K TV vekp®dv, Kopie §0&a oot.

Aob&a.
Tob Tpiwsiov - - - _
"Hyog mA. .
"E&edvoav pe ta ipatia pov, Kai éveduoav
HE YAXHLSa KOKKivV, €0nKav €l TV KEQOANV
Hov, oTé@avov €€ akavidv, kal émi v de&lav
HovL Xelpa, EéSwKav KAAapoV, tva ouvTpifio
a0TOVG, WG OKELN KEPAHEWG.
Kat viv.
Tob Tpiwsiov - - - .
"Hyog mA. .
Tov v&TOV pov E6wKa €ig paoTiynoty,
T0 6€ TPOCOMAV HOL OVK ATMEGTPAPT ATIO
EUMTLopATQV, frpatt IMAdtov napéotny,
Kal oTaupOV LIEHEVA, 810 TNV T0D KOGHOL
owtnpiav.
Ebdayyéiov I’
ATAKONOZX
Kat 0omép 100 katadlwbfjvat fudg thg
dxpodioewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov t1ov
BedV NPV IKETELOW}EV.
( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kupie,
gAénoov. )
ATAKONOZX
Yoopia. OpBoi. Akovowev TOD Gyiov
EvayyeAiov.
IEPEYX
Eipnjvn ndot.

( Kal 1@ nvebpati oov. )
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shuddered when he saw the miracle. Your
Mother, who was standing there, cried a
maternal lamentation: "How can I not mourn
and beat my breasts, seeing You hanging on a
cross, naked, as though a criminal?" O Lord,
who were crucified and buried, and who rose

from the dead, glory to You! o

Glory.
Mode pl. 2.

From Triodion - - -

They stripped Me of My clothing, and put
a purple cloak on Me. On My head they laid
a crown of thorns, and in My right hand they
put a reed, so that I might shatter them like a
potter's vessels. ol

Both now.

Mode pl. 2.

From Triodion - - -

I gave My back to whips, and My cheeks
to blows; and I turned not away My face
from the shame of spitting. I stood before the
judgment seat of Pilate, and I endured the

Cross, for the salvation of the world. o

GOSPEL 10
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )
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IEPEYX

"Ex 100 katar M&pkov dayiov EvayyeAiov 10
avayvoopa.
ATAKONOZX

[Tpooympev.

( Abééa oo, Kipie, 66éa oot. )
IEPEYX

1€’ 43 - 47

T® kKop® €keive, EABwV Toone O &no
Appabaiag, edoxnuwv PovAevtng, 0G Kai
a0TOG TV TIPOGSEXOHEVOG TNV BactAeioy
100 Oe0d, ToApnoag eicfiAbe npog IMAdTov
Kal foato 10 o®pa tod ‘Tnood. 6 &
[TiAdtog éBavdpaoey i fion T€0vnke,
Kol IPOOKAAECKEVOG TOV KEVTLPLOVA
EMNPAOTNOEV aOTOV €l TaAan dmeBave: Kal yvoug
aro 10D Keviupimvog é6wpNoaTo TO OO TG
Toone. Kai &yopaoag ovéova Kai KabeAwv
a0ToV €veiAnoe Tf] o1vdovt Kol Katednkev
a0TOV €v pvnpeio 6 Av Aehatopnpévov ék
TETPAC, KAl TpoaeKVLALoE AiBov émti v B0pav
100 pvnpeiov. 1 6¢ Mapia i1 MaydaAnvn kai
Maoapia Twof| éBewpovv mod Tibetan.

( Adéa 1) pakpoBupuia aov, Kopie, §6&a
oot. )

'O Aaog {otatat S v avayvwaoty ¢ AoéoAoyiag.

Ao&oroyia (Stafaotd)

IMPOEXTRY i ANAI'NQXITHX

Yol 80&a nipenel, Kopie, 6 Oe0g NU&Y, Kol
oot Vv 86&av avamépmopeyv, 1@ Iatpi, kol @
Yi®, kal 1@ Ayiw ITvevpat, viv, Kai &el, kal

€1¢ TOLC KiDVAC TAOV KiDOVOV.

ANAT'NQXTHX
Apnv.
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PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Mark.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
15:43-47
At that time, Joseph of Arimathea, a

respected member of the council, who was also
himself looking for the kingdom of God, took
courage and went to Pilate, and asked for the
body of Jesus. And Pilate wondered if he were
already dead; and summoning the centurion,
he asked him whether he was already dead.
And when he learned from the centurion that
he was dead, he granted the body to Joseph.
And he bought a linen shroud, and taking him
down, wrapped him in the linen shroud, and
laid him in a tomb which had been hewn out
of the rock; and he rolled a stone against the
door of the tomb. Mary Magdalene and Mary

the mother of Joses saw where he was laid.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

Stand for the reading of the Doxology.
Doxology (read)
HIERARCH or READER
To you belongs glory, O Lord our God,
and to you we send up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever

and to the ages of ages.

READER

Amen.
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AO&a év DYioTolg B, Kai émi Yig
eipnvn év avBpwmnoig evdokia. Y pvodpev
o€, EDAOYODEV O€, TPOOKLVVODHEV OF,
50&oAoyodpEv o€, eDXAPLOTODHEY 0O, Sk
MV peyaAnv oov §0&av. Kopie BaotAed,
énovpavie Ocg, [atep maviokpatop: Kopie
Yi¢ povoyevég, ‘Inood Xploté, kai ‘Aylov
[MTvebpa. Kopie 6 Bedg, 6 Apvog 100 BeoD,
0 Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiov
100 KOOpOL, EAénoov NUag, 6 aipwv Tag
apaptiag 10D koopou. [poadeéon v dénotv
NH®V, 0 KaBnpevog év 6e&1a tod Iatpag,
kai é\énoov fpag. ‘Ot oL &l povog Ayiog,
oL &l povog Koprog, 'Incodg Xplotog, €ig
d0&av Oeod IMatpog. Apnv. Kab’ eékdotnv
NHEPAV EDAOYNO® O€, KAl aivEéTm TO BVOPK
00V €1¢ TOV al®dVva, Kol €i¢ TOV al@dva 10D
ai®dvog. Koupie, kataguyn €yevnOng nuiv év
yeved kol yeved. 'Eyo eina: Kope, éAénodv
pe: faoat v Pouxnv pov, ot fHapToV oot.
Kbpie, mpog o€ katépuyov: 6i8a&ov pe 100
MOLETY TO BEANNG cov, dTL oL €l O Bed¢ pov.
‘Ot nopa ool mnyn {wfig €v 16 YTl oov
oyopeda pdc. ITapatevov 10 EAeGG GOV TOIG
ywookovoi oe. Kata&iwoov, Kopie, év Tf
NHEPQ TAUTI AVAHAPTITOLS LAY BFvaL T)HAG.
EdAoyntog €1, Kopie, 6 @eog t6dv Hatépwv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Ovopa
00V €1G ToVG aidvag. Apnv. I'évorto, Kopie,
TO €A€0G 00U €0’ THaG, kKabamep NATicapEeV
¢mi oé. EvAoyntog e, Kopie: 8i8a&ov pe ta
Sikonwpatd oov. Evloyntog &i, Aéonotar
OULVETIOOV E T SIKAOPaTd oov. EvAoyntdg
el, Ayle: QOTIOOV pIE TOIG SIKADPAGT gov.

Kbpie, 10 €Ae0g oov €ig TOV aidva: T Epya
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Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will to men. We praise you, we
bless you, we worship you, we glorify you,
and we thank you, for your great glory. Lord,
King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy
Spirit. Lord God, the Lamb of God, the Son of
the Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, you who take away the sins
of the world. Accept our supplication, you who
sit at the right of the Father, and have mercy
on us. For you are the only Holy One, you are
the only Lord, Jesus Christ, to the glory of God
the Father. Amen. Every day I shall bless you,
and I shall praise your name forever, and unto
the ages of ages. Lord, you have become for
us a refuge from generation to generation. I
have said: Lord, have mercy on me, heal my
soul, for I have sinned against you. Lord, to
you I have fled; teach me to do your will, for
you are my God. For with you is the fountain
of life; in your light we shall see light. Extend
your mercy to those who know you. Grant, O
Lord, that in this day we may be kept without
sin. Blessed are you, O Lord, the God of our
Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy,
Lord, come upon us, just as we have hoped in
you. Blessed are you, O Lord, teach me your
commandments. Blessed are you, O Master,
make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me
with your commandments. Lord, your mercy
remains forever, do not turn away from the

works of your hands. To you belongs praise,
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TGV XeEP@V 6oL pry Topidng. Lol mpémnet aivog,
ool TipEmeL VvoG, ool do&a mipémet, t¢ [Matpi,
Kal @ Yi®, kal 1@ Ayie I[Tvevpat, viv, kal
ael, Kal €ig Tovg al@dVHg TV Kiwvev. Apny.
IEPEYX

[MTANpwo®EV TV €00VV §ENOV HGV TG
Kupiw.

( Kopie, éAénoov. )

AvtihaBod, adoov, €Aéncov Kal
Slx@VAaéov Nag, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tnv Npépav nikoav teAeiav, ayiav,
elpnVvikny kal dvapdaptntov mapa tod Kupiov
aitnowpeba.

( [Mapdayov, Kopie. )

"Ayyelov gipnvng, maoTtov 66nyov, LAAKX
TAV PUXAOV KAl TOV COPATOV NHEAV TTHpa T0D
Kupiov aitnoopeda.

( apdaaoyov, Kopie. )

ZUYYVOHNV Kai GQectv IOV GPapTIRV Kai
TOV MANPPEANPATOV TIHGY Tapd oD Kupiov
aitnoopeda.

( apdayov, Kopie. )

Ta KaAd Kol OLPEEPOVTA TATG PuXATG
MUV Kal gipnvny 1@ KOoH® mapa tod Kupiov
aitnoopeda.

( [Mapdayov, Kopie. )

Tov vrdéAomov Xpovov TG (oG THAV
v elpnvn Kal petavoig EKTeEAécat Tapa ToD
Kupiov aitnompeda.

( apdaoyov, Kopie. )

XploTiava T TEAN TG (oG LAY,
avoduva, avenaioyuvta, eipnViKa Kol KaAnV
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to you belongs a hymn, to you belongs glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,

now and ever and to the ages of ages. Amen.

PRIEST

Let us complete our morning prayer to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
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amoAoyiav v émi 100 @ofepod Pripatog Tod
Xp1o1od aitnoopeda.

( apdaoyov, Kopie. )

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeoTIolvNG LAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVI®V TAOV QYWY PHVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kopie. )

‘Ot Oe0g €Aéoug, oiKTIPPAY, Kai
e avOpomiag DapXeLS, Kal ool TV doéav
avarnépmopev, 1@ IMotpi, kai @ Yid, Kol 1@
Ayio ITvevpat, viv, Kai &el, Kal €1g TOLG
AiAVIC TOV KidV®V.

(Apnv. )
IEPEYX

Eipnivn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )

Tag ke@ahag NUAV 16 Kuple KAlvopey.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

Kopte, Ayie, 0 év OPNAOIG KATOKEGY KOl TX TAMEWVA
€QopaAv, Kol T@ TavIeEQOp® oov Oppatt EmPAEN@Y &l
nooav TNV KTiolv, 0ol EKAIVOpEV TOV auxEva TiG PUXTiG Kal
100 oOpaTOC, Kol 6e0pefd aov Ayie Ayiwv: EKTEVOV TNV
XEIp& 0oL TNV AOpATOV €§ AyiOL KATOIKNTNPIOL 0oV, Kai
€0AOYN OOV TAVTOG UGG Kol €l TL HAPTOpEY EKOLOIWG T
aKoLOIWG, MG ayaBog kKai PIAGVOpTIog BEOG GLYXOPNCOV,

SWPOLHEVOC TIHTV T EYKOOHIA Kal DTTEPKOT LN AyaB& gov.

IEPEYX

20V Yap €0TL TO €Ae€lv Kal olelv ARG, O
Bed¢ UAV, Kal 0ol TV 80EaV AVATIEUTIOEY,
16 Iatpi, kal 1@ Yi®, kal 1@ ayiw [Tvevpat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC al@dVAG TV ALOVOV.
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and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For You are the God of mercy and
compassion and love for mankind, and to You
we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.

(Amen. )

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )
Let us bow our heads to the Lord.
( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

O Holy Lord, Who dwell on high and look upon the
humble, and Who with Your all-seeing eye do behold all
creation: to You have we bowed the neck of our soul and
body, and we implore You, O Holy of Holies, stretch forth
Your invisible hand from Your holy dwelling place and bless
us all. And if in any way we have sinned, either willingly or
unwillingly, pardon us, inasmuch as You are good, and You
love mankind, granting us Your good things in this age and

in the age to come.

PRIEST

For Yours it is to show mercy and to save
us, O our God, and to You we give glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to ages of ages.
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(Apnv.)
Evayyéiov IA'

ATAKONOZX

Kat 0omép 100 kataélwbfjvat fpdg thg
dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov t1ov
BedV MUV IKETEDOW}IEV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
gAEnoov. )
ATAKONOZX

Yoopia. OpBoi. Akovowiev TOD Gyiov
EvayyeAiov.
IEPEYZ

Eipnvn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
IEPEYZ

"Ex 100 kato Todvvny ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVOO Q.
ATAKONOZX

[Tpooywpev.

( Abééa oo, Kipie, 66éa oot )
IEPEYX

18”38 - 42

T® koap® €keivy, Rpwtnoev tov [MAdtov
Twone 0 ano Apipadaiag, Gv pabntng Tod
'Inood, KeEKPLHHEVOG &€ 810 TOV YOOV TGV
"Tovdaiwv, tva dpn 10 cdpa 100 Tnood- kal
¢nétpePev 6 IMAdtog. RABev oLV Kal Tjpe TO
o®pa 100 'Tnood. AABe 8¢ kal Nikodnpog 6
NV tpoO¢g TOV 'INoodV VUKTOC TO TIPATOV,
QEPMOV HIYHO OPOPVNG Kol GAONG MG AlTpag
ékatov. #EAafov obv O odpa Tob Tnood Kol
génoav avTo év 600violg HETR TAV APWHATWY,
kaBag £00¢ £oTi 101G TovSaiolg eviagradetv. Qv
O¢ €v 1 TOn OMov €oTaup®ON KAMOG, Kal €v

T6) KNT® PVIHETOV Kovov, €v 6 008Emwm 00delg

(Amen. )
GOSPEL 11

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST
19:38-42
At that time, Joseph of Arimathea, who

was a disciple of Jesus, but secretly, for fear
of the Jews, asked Pilate that he might take
away the body of Jesus, and Pilate gave him
leave. So he came and took away his body.
Nikodemos also, who had at first come to him
by night, came bringing a mixture of myrrh
and aloes, about a hundred pounds' weight.
They took the body of Jesus, and bound it in
linen cloths with the spices, as is the burial
custom of the Jews. Now in the place where
he was crucified there was a garden, and in

the garden a new tomb where no one had ever
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ET£0n: 2Kel 0DV 81X IV TIPACKELTV TGV
TovSaiwv, 6Tt &yyLg RV TO pvnuelov, £0nkav
T0V 'Inoodv.

( Adéa 1] pakpoBupia aov, Kopie, §6éa
oot. )

Tod Tpwdiov - - -

XO0POX
AnooTtiya.
IS 16perov. "Hyog o'

[Maoa 1 Ktioig, nAAoodto pofw,
Bewpodoa g, év oTaVP® KPEPAEVOV XPLOTE.
‘O fjAlog €éokoTileTo, Kai yiG T BepéAia
OUVETAPATIETO, TA TAVTA GUVETIXOYOV, TG
TO TIAVTX KTIOAVTL, 0 €KOLOT®G U TIHAG
vropeivag, Kopie 66&a oot.

‘IS 16perov. "Hyog B.
Triy. Aepepioavto @ ipdmid pou Eautols

Kal 7l TOV paTiopov pov EBarov KAfpov.

Aaog Suooefng kal mapdavopog, tva Ti
HEAET Keva; tva T TNV {1V T@V GMAvInV,
Bavate katedikaoe; Méya Bodpa! 611 O
Ktiotg tod Kboopov, €ig xelpag avopwv
napadidotat, kai €mi EOAov dvuyodtat 6
QU\avBpmmog, iva Toug év ‘Adn deopmTag
éAevBepaon, kpalovtag MakpoBupe Kopie
66&a oot.

‘IS 16perov. "Hyog B.
Trtiy. "EdwKav €l TO LpOUA [0V XOANV Kal
€l¢ v SlPav pov EnoTiodv pe 6&og.
Inuepov og Bewpodoa, 1} AUEPTTOC
[MapBévog v Ltavp®d, AOYE AVOPTOHEVOY,
OSLPOPEVI] UNTPAX OTIAQYYX VA, ETETPWTO

MV Kapdiav mKp®dG Kai otevalovoa
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been laid. So because of the Jewish day of
Preparation, as the tomb was close at hand,

they laid Jesus there.

( Glory to Your forbearance, O Lord, glory
to You. )

From Triodion - - -

CHOIR
Aposticha.
Idiomelon. Mode 1.

All creation was altered in awe, as it saw
You hanging on a cross, O Christ. The sun
went dark, and the foundations of the earth
shook. All things suffered with You who
created all things. O Lord, who willingly

endured it for us, glory to You! o)

Idiomelon. Mode 2.

Verse: They divided my garments among
themselves, and for my clothing they cast lots.
[SAAS]

Why do the impious and unlawful people
meditate on vain things? Why did they
condemn to death the One who is the life of
all? Great is the marvel! The Creator of the
world is delivered into the hands of lawless
men, the benevolent Savior is lifted up on a
cross, in order to free the prisoners in Hades,
who cry to Him, "Long-suffering Lord, glory
to You!" ol

Idiomelon. Mode 2.

Verse: They gave me gall for my food,
and they gave me vinegar for my drink. sass

The blameless Virgin was watching as
You were suspended on the Cross today, O
Word of God. She lamented with motherly

emotions, and it cruelly broke her heart. She
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08uvVNP&C¢ €k faboug Puxhic, mapelag oLV Bp1&l
Kataéaivouoa, KATeTpLXETO: 810 Kai TO oTfifog
TOnToLOQ, AvEKpaye yoep®¢: Oipot Belov
Téxvov! oipot 10 &g 100 Koopov! ti €dug €€
0QBaAPGY pov, 6 Apvog Tod Oeod; 08ev at
oTpaTIH TV ACWHATAOV, TPOHE CLVELXOVTO

Aéyovoorr AkataAnmnte Kopie §6&a oot.

I8 10perov. "Hyog B'.
Yriy. O 8¢ Oeog faciAeds UGV mpo

alovwv, eipydoaro owmpiav v o ¢ yig.

"Emti E0Aov BAEnovoa, Kpepapevov XploTe,
o¢ Tov maviwv Ktiotnv kail ®eov, 1| o€
AoTOpwG TeEKODOW, ERoa, MKPAG Yi€ pov,
ToD TO K&AAOG €8V TG HOpETig 00V; 0L PEP®
KaBopav og, &SIKwg aTaLPOVEVOV: OTIEDTOV
00V &vaoTn O, dnwg 8w kayd, cob TV €k

VEKP®V, TPUHEPOV EEAVACTAOLY.

Ao6&a.
Tod Tpiwsiov - - - N
"Hyog A. 8.

Kopie, avafaivovtog oov év 1@ otaupd,
©0fog, kal Tpopog éneneoe T Ktioer kat v
YAV HEV EKDOAVEG, KATATIETV TOVG OTOAUPODVTAG
0€, TQ) O¢€ AdT ENETPETEG, AVATIEUTIELV TOVG
deopioug eig avayévvnoty Bpotdv. Kpita
{OVTRV Kal vekp®v, {wfv AABeg TapaoyEly,

Kai 00 Bavartov. DAavBpwne §0&a oot.
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sighed with pain from the depths of her soul,
tearing at her face and her hair, and it wore her
out. Then, beating her breasts, she mournfully
cried aloud, "Woe is me, my divine Child!
Alas, the Light of the world! Why did you sink
from before my eyes, O Lamb of God?" Then
the hosts of bodiless Angels were overcome
by trembling and they said, "Incomprehensible
Lord, glory to You!" o

Idiomelon. Mode 2.
Verse: God is our King before the ages;

He worked salvation in the midst of the earth.

[SAAS]

O Christ God, the Creator of all, Your
Mother, who without seed gave birth to You,
saw You hanging on the Cross, and she cried
out in anguish, "O my Son, where has the
handsome sight of You set? I cannot bear to
see You unjustly crucified. So, hurry and rise
again, so that I may see Your resurrection from
the dead on the third day." o)

Glory.
Mode pl. 4.

From Triodion - - -

Lord, when You went up onto the Cross,
fear and trembling fell on creation. You
prevented the earth from swallowing those
who crucified You, but You allowed Hades
to send up its prisoners, for the rebirth of
humanity. Judge of the living and the dead,
You came to give life and not death. O

benevolent Savior, glory to You! o
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Kat viv.
Tod Tpwwbiov - - - o
"Hyog A. §°.

"Hén Banteton KAAXHOG AMOQAOEWS, TIAPX
KPLTAV &dikwv, Kai 'Tnoodg Sikddleton, Kai
KATOKPIVETHL 0TOLPE, Kal aoyel 1) Ktioig, év
oTowp® KaBopdoa Tov Koplov. AAN 6 ghoel
owpatog 8 €pe maoxwv, ayade Kopie §6&a
ooL.

EvdayyéAov IB’
ATAKONOZX

Kai vrtép 100 kata&lwbfjvat 1pag g
dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov t1ov
BedV NPV IKETEDOWEV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

ATAKONOZX

Zooia. OpBoi. Akovowev ToD Gyiov

EdayyeAiov.
IEPEYX

Eipnivn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
ATAKONOZX

"EX 100 kKata MatBaiov ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVQO Q.

IEPEYX/ATAKONOX

[Tpboywpev.

( Abéa oo, Kipie, 66éa got. )
ATAKONOZX

K 62 - 66

T1 énavplov, fTig €0TL PETX TNV
TIAPAOKELTV, oLuviXBnoav oi &pylepelg Kai
ot ®aproaiot pog [MiAGtov Aéyovteg Kopie,
guvrodnpev 811 £kelvog 6 TAGVOG Elmev £TL
(QV, peTa TPELG NHEPNG Eyeipopal. KEAELOOV

oV dogaloBijvon TOV Taeov £wg THG Tpitng
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Both now.

Mode pl. 4.

From Triodion - - -

And so the pen was dipped and the verdict
was signed by unjust judges. And Jesus was
convicted and sentenced to the cross. Creation
suffers as it sees the Lord on the Cross. O
Lord, who suffer for me in the nature of Your

body, glory to You! ol

GOSPEL 12
DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
PRIEST/DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

DEACON
27:62-66
Next day, that is, after the day of

Preparation, the chief priests and the Pharisees
gathered before Pilate and said, "Sir, we
remember how that impostor said, while
he was still alive, 'After three days I will

rise again.' Therefore order the sepulcher to
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Npépag, pnmote EABGVTEG ol pabnrtal adTod
KAEP®Oov adTOV Kal €Mwot 16 Ao, nyepon
Ao TV VEKPAOV: Kol €0TON 1] E0XATN TTAGVN
Xelpav Tfig TpdTNC. €PN adToig 6 [MAGTOG:
"Exete Kovotwdiav: briayete dopaiicnode
¢ oidate. ot 6¢ mopevBevteg NoPaAicavto
TOV TAQOV o@payioavteg TOvV AlBov peta tfig
KOLOTMOLNC.

( Ab6éa oo, Kipie, 66éa aot. )
IEPEYX

AyaBov 10 ¢€oporoyeiobon 1@ Kupig
Kal YAAAEWY 1@ ovoparti oov, "'Yyiote: 10D
GvayyEAAEY TG Tipwi TO #AedG 00V Kol TV

GAnBeiav oov Kata VOKTA.

ANAT'NQXTHX
Tproayiov.
Aylo6 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog
ABdavatog, EAénoov NAG. (eky’)

Ao&a Tatpi kal Yig) ki Ayiw ITvevpart.
Kai vV Kai Gel, Kai €i¢ ToLC aidVag TRV
alovev. Apny.

[Mavayia Tpiag, éAénoov nHpag. Kopie,
{AdoOnT T apaptiong nu@v. Aéomorta,
OLYX®PNOOV TG &vopiag NUIv. Ayle,
émiokeyon kal iaoon tag dabeveiag uAv,
£vekev T0D OVOLOTOG GOU.

Kupig, éAénoov. Kopie, éAénocov. Kopie,
ENENOOV.

A6&a TTatpi kal Yie kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kal e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

[Tatep U@V 6 v Toig ovpavVoig,

aylaonte 1o dvopd oov. 'EABET® 1| faotieia

be made secure until the third day, lest his
disciples go and steal him away, and tell the
people, 'He has risen from the dead,' and the
last fraud will be worse than the first." Pilate
said to them, "You have a guard of soldiers;
go, make it as secure as you can." So they went
and made the sepulcher secure by sealing the

stone and setting a guard.
( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST

It is good to give thanks to the Lord and to
sing to Your name, O Most High, to proclaim
Your mercy in the morning and Your truth at
night. isas)

READER
Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the
ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed

be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
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oov. 'evnBNTo 10 BEANUG OoL, WG év

ovpav® Kal €mi g yig. Tov aptov udv tov
émovalov 60g NIV onpepov. Kal deeg npiv o
OPEINNHOTA T|HAV, ¢ KAl T)HETG dpiepev ToOig
opelAétang u@v. Kai pn eioevéykng nuag eig

TELPAOHOV, GAAX pOoat GG &mo Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) factAcia Kai 1} Suvapig
kai 1 60&a 100 [atpog kai tod Yiod kai 1o
ayiov ITvevpatog, vOv Kai del Kal €ig Tovg
aiOVOC TAOV KiVOV.

(Apnv.)
XO0POX

Anolvtikiov. "Hyog §'.

"EEnyopacag fpac, €k ¢ Katapag T00
VOO, T® Tipiw ocov ATpaTy, T6) OTOHLVPE
npoonAwbeig, kai Tf Adyxn kevinBeig, v
dBavaoiav énmyacag avBpamolg. Zwtnp MUV
80&u oot. (éky")

ATAKONOZXZ

"EAéNcov 1pag, 6 ®e0g, KOTH TO PEYQ
E\edg oov, beopeba cov, EnGKoLOOV Kal
ENENOOV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba Hniep TV eboeBRAV Kai
0pBodOEwV XploTIavAV.

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kupie,
EAénaov. )

"Ett §edpeba Hriep ToD ApYIEMOKOTOU
NH&V (tod §€1vog).

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kupie,
EAénaov. )
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be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.

(Amen. )
CHOIR
Apolytikion. Mode 4.

You ransomed us from the curse of the
Law by Your precious Blood. You were nailed
to the Cross, and You were pierced with a
spear, and You gushed forth immortality for

humanity. Our Savior, glory to You! (3)

DEACON

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for our Archbishop (name).

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
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"Et1 Sedpebo \TEp TV AGEAQPRV NHAV TV
iepéwv, lepopoviywv, S10KOVOV Kal HoVaX@V
Kal Taomng TG év Xplotd Npev ddeA@otntog.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba vniep €Aéovg, (wiig,
elpnvng, Lyelag, oOTNPING, EMOKEYENG,
OLYXWPNOEWG KAl APECENG TAV AUAPTIAV TV
S00AwV T0D Oe0D, TAVTIWV TAOV ED0ERROV Kal
0pB0SOEWV XPLOTIAVAY TAV KATOIKOVUVI®V
Kol TaPEMSNHOOVT®V €V Tf] TOAEL TaTH,
TAV EVOPLTAV, EMTPONWV, CUVOPOUNTAV Kal
APlEpOTAOV Thig ayiag ExkAnoiag tavtng.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Ett §edpebo UTEP TAV paKapiwy Kal
AEPVIOTWV KTITOpwV TG aylag ExkAnoiag
( ¢ aylag povig) Tadng Ko LTIEP TIAVTWV
TGV TIPOAVATIOVCUHEVMV TIATEPWV Kal AOEAPDV
NHAV, TOV évBade eDOEPDG KEPEVOV Kal
amavtoayod 6pBoddEwv.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 dedpeba HTEP TAOV KAPMOPOPOHVIGDV
Kol KOAALEPYOOVTQV €V TG Gyl Kal TaAVOETTE
V@ TOUT®, KOTLOVI®V, YHAAOVT®V KAl DTEP
10D TEPLEOTAOTOG AaoD, TOD ATEKSEXOUEVOL TO
mapa 6od péya Kai TAoVa10v EAEDG.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )
IEPEYX

‘Ot éAenpov Kol eAavBpwnog Oeog
OTTAPYELG, KAl 0ol TV 60&av AVATIEUTIOHEY, TG
[Matpi kai 1@ Yi® kal 1@ Ayig [Tvevpat, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVOC TOV oidVOV.

(Apnv. )
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Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the hierodeacons, the
monastics, and all our brotherhood in Christ.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and
for all our fathers and brethren who have fallen
asleep before us, who here have been piously
laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for those who bear fruit and
do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who
sing, and for the people here present who await
Your great and rich mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )
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IEPEYZ
Zooia.

( EbAdynoov. )

‘O @v edAoynTog, Xplotog 6 Bedg UV,
TIQVTOTE, VOV, Kal &el, Kal €i¢ TOLG aidvag TV
alovev. (Aunv. )

IMPOEXTRY ff ANAI'NQXTHX

Zrepewoar KOplog 6 ®eog v aylav Kai
AHOUNTOV THOTIV TGV €00EPAV Kal OpBodOEwV
XPLOTIVAVY oLV TH &ylg avtod MeyaAn
"ExkAnoiq, Tfj iep& uav Apylemokornt, [T
iepd MntponoAel tadTn] Kal Tfj MOAeL TaOTN €ig
aiAVAC aLOVOV.

(Apnv. )

Tnv petépav tdv XepouPeip, kal
év80&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV LePAPEiY, TNV
ad1pBopwe, Beov Adyov tekodoav, TV OVING
Be0TOKOV, 0€ HEYOAAVVOLEV.

Ao&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

Kupieg, éAénoov. (éx y') EODAOynoov.
IEPEYX

‘O éuntuopolg Kol HAoTIyoG Kal
KOAQQPLOPOLE KAl 0TOUpOV Kol Bavatov
vnopeivag, dia v 100 KOGHOL cwTNpiav,
Xp1oT0G 0 GANBIvOG B¢ TPAY, TAlG
npeoBeiong TG MAvaXpAVIOL KAl TOHVXHMEOU
aylag adtod Mntpdg, Suvapet Tod Tipiov Kal
(®omo100 ZTaupod, TPOCTACiaNG TOV TIHI®V
gmovpaviev SUVAHEOV ACOPATOV, iIKeolialg ToD
Tpiov, €év66&ov, TpoPnToL, TPOSPOHOL Kal
Bamtiotod Twdavvov, TV aylwv éveoénv Kal
TAVELPNH®V ATTOCTOA®YV, TAV AylwV EvE0Env
KOl KOAAWVIKQV HapTOpwv: TOV 0010V Kai
Beopopwv MatEpV MUV (Tod Ayiov T0D
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PRIEST
Wisdom.

( Father, bless! )

Blessed are You, Christ our God, always
now and forever and to the ages of ages.
(Amen. )

HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy and Great Church of Christ, our
Sacred Archdiocese, [this Sacred Metropolis, ]
and this city, to the ages of ages..

(Amen. )

More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the
ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST

May He who endured the spitting, the
scourging, the beatings, the Cross and death
for the salvation of the world, Christ our true
God, through the intercessions of His all-pure
and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the
protection of the honorable, bodiless powers
of heaven, the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the
Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, of the holy, glorious, and triumphant
martyrs, of our righteous and God-bearing
fathers, (local patron saint); of the holy and
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NooDd): t@v aylwv kal Sikaiwv Beonatopwv righteous ancestors of God Joachim and Anna,
Toakelp Kai Avvng, Kal TAVIOV T@V ayiov, and of all the saints, have mercy on us and
gAenoat Kal ocooat NUag, og dyaBog kai save us, for He is good and merciful and loves
QU\GvBpwog Kal EAen|pnv Oedg. mankind.

AU €0XAV TOV QylwV TATEPOV TIHAV, Through the prayers of our holy fathers,
Kupie 'Incod Xpiote 6 Oedg, €Aénoov Kal Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
0®OoV NUAG. and save us.

AAOX PEOPLE

Apnv. Amen.
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